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Аннотация
Из кабинета главы знатного рода похищена фамильная реликвия. Тайное расследование просят провести саму королеву: ведь под подозрение — о ужас! — попадают все члены семьи хозяина замка. Только они могли открыть сейф, надёжно защищённый древним заклинанием на крови. Нет ни улик, ни магических следов, ни явных мотивов. Но Лэре удаётся нащупать ниточку, за которой тянется запутанный клубок из жутких семейных секретов и страшных легенд.
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       История не знает слова «если».
     

       Карл Хампе
     

       С любовью трём моим Ольгам.
     

Глава 1

— Ма-ам, — вкрадчиво тянет высоченный красавец с ослепительной улыбкой, по которой сходят с ума все девушки Лэргáлла от семнадцати и до четырёхсот лет включительно, — можно я пропущу этот бал?
— Шай, тебе сколько годиков? — переспрашиваю я.
— Двадцать шесть, — гордо отвечает моё наказание за грехи. — Будет через полтора месяца.
— Странно. Двойка явно лишняя. В шесть лет капризы простительны.
— Ну ма-а-ам…
Шáйдэн сдаваться не собирается. Упорство у него наследственное. В остальном — не представляю, как у нас с Далом мог появиться такой сын! Выше отца на голову, а дурнее, прости Всевышний, вдесятеро. Кто покрасил горрта в розовый цвет? Шайдэн. Кто сорвал занятия в Академии, потому что поспорил на тему «Можно ли создать закольцованный портал»? Шайдэн. Кому в голову пришла гениальная идея устроить из пруда во дворцовом парке каток, который не тает летом? Догадайтесь с трёх раз.
При этом способности к магии у сыночка тоже наследственные. Старшего брата, к великому счастью, он не переплюнул, однако гибкий ум и талант к артефакторике порой превосходят силу. Шайдэн придумал — Шайдэн сделал. Благо ничего противозаконного Его младшее Высочество себе не позволяет, Велия воспитала наших мальчиков одинаково строго. Но если Дáлэр Валлэ́йн с пяти лет ведёт себя как положено наследнику Короны, то Шай и в двадцать шесть мальчишка мальчишкой.
— Кстати, а почему ты не на лекциях? — я смотрю на часы. Без десяти два.
— Так господин Коу́эрн меня отпустил, — невинный взгляд. — Сказал, чтобы я ступал домой и не мешал заниматься остальным. Они сегодня защитные артефакты изучают, мне было скучно.
Первое моё желание — связаться с Вéспером и попросить забрать нахальное чадушко обратно. Следующая мысль — учитель прав, неизвестно, чем Шай занялся бы со скуки. Это до Шайдэна все наивно считали, что Академию магии в Эрно́се не разрушить. Мы не принимали во внимание сочетание силы родителей и неуёмного любопытства младшего сына. Рухнуло крыло как миленькое, слава Всевышнему, что никто не пострадал.
Наверное, это моё упущение. К Дáлеку я всегда относилась как к будущему королю Лэргáлла. Шай, самый очаровательный ребёнок на свете, с первых дней своего рождения стал всеобщим баловнем. Вы когда-нибудь видели, как суровый глава Службы Охраны Короны изображает горрта? Да-да, на четвереньках! Или как загруженный работой архимаг-некромант оживляет бабочек из личной коллекции Делéрга Красивого? Видите ли, Шай расстроился, что они не летают!
Я молчу о том, что могут натворить юные артефактор и некромант, которые растут вместе. Разница между нашим с Далом младшеньким и первенцем Велии и Веста — два месяца. Неразлучные друзья с пелёнок. Удивительно, что королевский дворец выстоял. Зато многие учебники по некромантии и артефакторике пришлось дополнить: одарённые дети с лёгкостью озадачивали умудрённых профессоров, совмещая несовместимые заклинания.
А ещё у Шайдэна есть надёжный защитник — бабушка. Что бы ни случилось — это не Шай провинился, это её замечательного внучка обижают и не ценят по достоинству. Нет, конечно, Далека она любит тоже, но отношение к нему гораздо спокойнее. Хорошо, что Кариза до сих пор старается проводить во дворце как можно меньше времени, иначе, боюсь, одного нашего сына она избаловала бы точно.
— Мам, — пользуется паузой Шайдэн, — мы договорились?
— Да, если ты честно объяснишь мне, почему так не хочешь идти.
Шай колеблется, а я украдкой рассматриваю своего сыночка. Честное слово, не будь я магом, решила бы, что моего ребёнка подменили в колыбели! Для начала: в кого он так вымахал? Дал среднего роста, я ещё ниже. Шайдэн к семнадцати годам обогнал отца, затем брата. Ладно, это можно списать на кровь Валлэйнов — короли Лэргалла все довольно рослые. Но волосы?! Откуда взялся этот невероятный светло-каштановый цвет? Стоит Шаю денёк провести на солнце, и выгоревшие пряди отливают благородным золотом. В сочетании с яркими ореховыми глазами это выглядит бесподобно. Однако Всевышний в порыве неслыханной щедрости решил пойти дальше и наградил Шайдэна идеальными чертами лица и фигурой. На фоне брата тускнеет даже Далек, унаследовавший отцовскую привлекательность. Порой я думаю: счастье, что не Шайдэну достанется Корона. Настолько красивый парень вызовет предубеждение у мужчин и фанатичную любовь у женщин. И то и другое крайне осложняет жизнь короля.
— Там скука страшная, — наконец признаётся Шай. — Одни и те же разговоры: политика, реформы, налоги, горрты… И постоянно надо держать лицо. Зевнёшь ненароком — и опозоришь отца.
Невольно вздыхаю. Необходимость соответствовать статусу — тяжёлое бремя. Хорошо, что балов, где требуется обязательное присутствие всей королевской семьи, от силы три-четыре в году. Завтра как раз такой случай: Весенний бал в честь дня основания Эрноса, общегосударственный выходной. Сомневаюсь, что дата реальная. Скорее всего, Оно́риг Милосердный решил поощрить своих подданных лишним праздником, высочайшим указом первый день весны был объявлен днём основания столицы. С тех пор благодарные подданные прославляют доброго короля, а Корона устраивает роскошный ужин на триста персон и танцы. Списки приглашённых гостей составляются заранее. Далайн поступает просто: его секретарь получает перечень лиц, которых хочет видеть король, остальные — на усмотрение Áрвина. Поскольку попасть на Весенний бал престижно, а брать взятки в Лэргалле строжайше запрещено, задолго до бала королевского секретаря начинают засыпать приятными мелочами. Чего там только нет! Редчайшие амулеты, фирменные самописки, зажимы для галстука, упаковки изысканного чая, всевозможные сувениры… Слава Всевышнему, что Арвин не девушка, иначе приёмная превратилась бы в нечто среднее между оранжереей и кондитерской от преподнесённых букетов и коробок конфет.
— Шай, у меня предложение. Ты присутствуешь на открытии, с подобающим видом слушаешь торжественную речь, четверть часа вежливо улыбаешься гостям — и исчезаешь. Я рассказываю про напряжённый график Академии и свожу к минимуму папино недовольство. Идёт?
— Ты лучшая мама на свете! — Шайдэн расцветает и заключает меня в объятия.
Всё-таки в том, что Шая обожают, немало и его личного обаяния. Уголки моих губ сами ползут вверх. Именно в этот момент посреди кабинета появляются муж и старший сын.
— Если ты в такое время дома, очевидно, мне опять предстоят расходы на ремонт Академии? — интересуется Дал у нашего младшенького.
Прежде чем до глубины души обиженный Шай возмутится, я считаю своим долгом вмешаться:
— Веспер отослал его как раз затем, чтобы этого не случилось.
— Очень благоразумно с его стороны.
Пользуясь тем, что мальчики на нас не смотрят, Дал целует меня в шею за ухом, отчего по коже бегут мурашки предвкушения. Правильно говорят, что мужчины-маги расцветают только после семидесяти: я убедилась в этом по резко выросшему темпераменту Дала. Не то чтобы раньше он был менее страстным, но последнее время просто неистощим.
— А вот почему свободен ты? — спохватываюсь я.
— Господин Реллáн не соизволил явиться на встречу, на которой сам же настаивал. Вероятно, Лэра, для знатных родо́в, сподвижников Дэрдáна, король не такая уж важная фигура, чтобы предупредить его о том, что ты передумал. В Лэргалле же нет ни устройств связи, ни мгновенной почты, а отправить посыльного и вовсе непосильная задача, — язвит Его Величество.
— Вроде Огю́ст Реллан не похож на высокородного сноба.
— Ты мало с ним общалась, — усмехается Дал. — Как и прочие главы древнейших родов, он довёл до совершенства умение выражать презрение к собеседнику не словами, а тоном, позой и взглядом.
Далек сердито поджимает губы — ещё одна унаследованная отцовская черта. К счастью, характер у нашего старшего мальчика не такой взрывной и вспыльчивый, как у Дала. Во всём остальном Далэр — папина копия, только ростом чуть повыше и немного пошире в плечах. Сходство не так заметно из-за цвета глаз: у будущего короля Лэргалла они яркие, сине-зелёные. Разница между моими мальчиками — два года, но иногда мне кажется, что Далек вдвое старше брата.
— Папа, я не понимаю. Валлэйны избраны королями с согласия всех родо́в, Фáрллэны не уступают им в знатности. Какие могут быть претензии?
— Например, что впервые за пять тысяч лет правления Валлэйнов трон занял бастард, — усмешка Дала превращается в издёвку. — При Валзио́ре было бы немыслимо даже заикнуться о подобном. Это твой прадед, Далек, отменил закон о чистоте крови.
— Чистота крови и официальный брак — не одно и то же, — возражает сын. — Если бы бабушка была женой…
— Но она ею не была, — нетерпеливо перебивает Дал. — Именно поэтому после оглашения завещания короля мне устроили с десяток унизительных проверок — притом что любой маг первого уровня и так легко мог сверить мою ауру с аурой Сертуга! И тот же самый Реллан при каждом удобном случае как бы невзначай рассуждал о допустимых погрешностях и возможных искажениях результатов.
Я незаметно сжимаю руку мужа. Тот непростой период, когда мы только перебрались в столицу из Вэ́йнро, врезался в память. Дал еле сдерживал ярость от постоянных завуалированных оскорблений. «Если они сомневаются, пусть скажут мне в лицо! — бушевал он наедине со мной. — Не хотят видеть меня королём — я хочу этого ещё меньше!»
— Ты же копия Сертуга, — удивляется Далек. — Достаточно посмотреть на портрет деда, чтобы в этом убедиться. А подтвердить кровное родство может любой целитель высшего уровня!
— Дело не в том, что главы родов в это не верили, — Дал накрывает мою руку своей. — Верили. Да и выбора у них не было — в Лэргалле не осталось других Валлэйнов. Но они пытались внушить мне некое чувство неполноценности. Мол, так уж и быть, поиграй в короля, мальчик. А мы будем править из-за твоей спины и диктовать свою волю. И господин Реллан один из тех, кого я очень жестоко разочаровал сразу же после коронации. С тех пор уже тридцать лет мы сухо раскланиваемся, когда случайно оказываемся рядом. Поэтому нет ничего удивительного в том, что он в очередной раз ткнул меня носом в моё происхождение.
Насмешливая улыбка Далека зеркально отражает отцовскую.
— Искренне надеюсь, папа, что у господина Реллана и ему подобных достанет благоразумия не задевать меня. Я своим происхождением горжусь: благодаря ему править Лэргаллом будет маг вне уровней. Жаль, что за всё время учёбы мне не встретилась девушка, похожая на маму. Было бы неплохо ещё раз воспользоваться уже твоим законом о вступлении в брак. Глядишь, спесивая знать и попривыкла бы.
Шайдэн согласно кивает: он поддерживает брата во всём. Я мысленно ухмыляюсь. Да уж, задеть Далека на порядок сложнее, нежели его отца. И вовсе не из-за уровня магии — зашкаливающего, надо признать. Таким, как сейчас, расслабленным и милым, старший сын бывает только с нами. В нём нет язвительности и задиристости Дала, нет очарования и мягкости брата: Далэр Валлэйн всегда собран, холоден и сдержан. Истинный король. Бьёт он не кулаками, а словами. В первые годы Академии нашлось немало желающих напомнить наследнику Короны, что его мать — безродный маг. По удивительному стечению обстоятельств все они рано или поздно приносили свои извинения. Как Далеку это удаётся — загадка. Кстати, в Академию он поступил на два года раньше положенного, побив мой рекорд. Соответственно, и окончил её раньше, собрав все дипломы, кроме некромантии.
— Зато благодаря Реллану мы в кои-то веки пообедаем вместе, — улыбается Дал.
Порой мне кажется, что Всевышний слушает каждое слово и нарочно вмешивается в наши планы в самый неподходящий момент. Иначе чем объяснить возникшего в дверях секретаря?
— Ваше Величество, в Малой гостиной вас ожидает госпожа Фарллэн, — «обрадовав» Дала, Арвин невозмутимо поворачивается ко мне: — И вас тоже, Ваше Величество.
***
— Пообедали, — недовольно ворчит Дал.
Тем не менее он подаёт мне руку и ведёт в гостиную, где посреди дивана с достоинством восседает Кариза. Свекровь по-прежнему выглядит великолепно: её спина идеально прямая, на гладкой розовой коже не появилось ни одной морщинки, от природы вьющиеся локоны волосок к волоску уложены в сложную причёску, элегантное платье стального цвета с белоснежным отложным воротничком подчёркивает изящество фигуры и свидетельствует о тонком вкусе. Иди речь о человеке, никто не дал бы Каризе и тридцати лет.
— Светлого дня, — она слегка наклоняет голову. — Прошу прощения за то, что я без предупреждения. Мне срочно необходимы вы оба, а ты, Далайн, будучи осведомлён о моём визите заранее, в назначенный срок обязательно оказываешься на другом конце Лэргалла. Естественно, совершенно случайно.
Дал сердито поджимает губы. Я возвращаю приветствие и присаживаюсь рядом со свекровью. Цепкий взгляд её тёмных глаз прикован к сыну.
— Ты выглядишь осунувшимся, Далайн. И чересчур бледным. Тебе следует побольше находиться на свежем воздухе.
— У меня нет на это времени, — цедит сквозь зубы Его Величество.
— Найди, — категорично отрезает она. — Иначе уже к пятистам годам ты превратишься в развалину.
— Кариза, не желаешь ли выпить чаю? — примиряюще вмешиваюсь я. — Нам только что прислали твой любимый сорт.
— Благодарю, Лэра, — благосклонно кивает свекровь. — Но вынуждена отказаться. Меня привело важное дело. Очень важное, — подчёркивает она.
— И поэтому ты начала с придирок, — язвит Дал.
Обречённо вздыхаю и жду очередного витка родственной войны. Но Кариза удивляет меня тем, что оставляет выпад сына без внимания.
— В современном Лэргалле напрочь утрачено уважение к древней крови, — вздыхает она. — Сотрудники Службы Правопорядка без всякого пиетета заходят в любой дом и зачастую не имеют ни малейшего представления о приличиях. В особо щекотливых случаях их даже боязно извещать о неприятном казусе.
— Какое нейтрально-обтекаемое слово, — хмыкает Дал. — Надеюсь, мама, это многозначительное вступление не означает, что у кого-то из высокородных снобов в фамильном поместье произошло убийство и ты собираешься попросить меня замять последствия?
— Упаси Всевышний! — содрогается Кариза. — Просить о чём-то невоспитанного типа с манерами оборванца из трущоб Пёстрого района! Мне нужна помощь Лэры. Но, к сожалению, чтобы предупредить очередной ревнивый скандал, я должна поставить в известность и тебя. Невыносимо слушать сплетни о том, что король Лэргалла дерётся, словно уличный мальчишка. Право, скорее бы Далэр забрал у тебя Корону — в отличие от некоторых он истинный Валлэйн и Фарллэн!
— Ещё он Ро́дери, — хищно скалится Дал. — Не забывай об этом, мама.
— Через пару сотен лет об этом никто не вспомнит, — она грациозно пожимает плечами. — И речь идёт не об убийстве. Всего лишь о краже родовой реликвии.
— И этой «всего лишь кражей» должна заниматься королева Лэргалла? — муж иронично вздёргивает тонкую бровь. — Не глава Службы Правопорядка, не его помощник, даже не архимаг — именно Лэра?
— Лэра — единственный известный мне профессионал, обладающий тактом, — Кариза смотрит на меня. — К тому же с ней будут откровенны, потому что её положение компенсирует недостатки происхождения…
Свекровь осекается. Лет тридцать назад подобные высказывания ранили мою гордость. Даже став королевой, я неровня благородным носителям древней крови. Но когда-нибудь привыкаешь ко всему.
— Знаешь, мама, ты только что подсказала мне прекрасный способ совладать с родовой спесью, — в глазах Дала прыгают чертенята. — Надо укомплектовать Службу Правопорядка отпрысками знатных семей. Кинéллы, Лагллéры, Маллéны, Виллáрды, Релланы и им подобные будут отлично смотреться в форме дознавателей и Чистильщиков, не находишь?
Кариза показательно закатывает глаза.
— Ты ужасен, Далайн. Говорю тебе это как мать и как Фарллэн.
— Подожди немного, то ли ещё будет, — Дал нарочито размашисто плюхается на диван. — Представляешь, насколько повысится престиж Службы, когда её возглавит бывший король? Туда будут рваться почище, чем в кресла министров!
Я понимаю, что сейчас-таки разразится скандал, и резко встаю.
— Думаю, мы теряем время. Кариза, я готова. Дал, обедайте без меня.
— Только прежде пусть мама объяснит, почему я должен ревновать, — уже без всякой улыбки бросает муж.
— Потому что реликвия украдена из замка в поместье Релланов, где сейчас гостит их будущий зять, Даглар Роллейн, — неохотно выдавливает из себя Кариза. — Я прекрасно помню, Далайн, какая отвратительная сцена произошла на твоей свадьбе, и непохоже, чтобы за прожитые годы ты хоть немного образумился.
Дал смотрит мне в глаза. Ревность — единственное чувство, которое он не в состоянии контролировать. Разлука в три года ещё более обострила его страх. «Я боюсь тебя потерять, — оправдывался он сотни раз. — Вокруг постоянно крутятся привлекательные мужчины. Вдруг ты увлечёшься одним из них? Кем-то, кто сможет уделять тебе больше времени или окажется лучше в постели? Ты уйдёшь, а я опять останусь в этом проклятом дворце».
— Мы с Лэрой как-нибудь разберёмся, — холодно бросает Дал. — Если, конечно, ты всё ещё втайне не надеешься разрушить мой брак и не присмотрела для меня родовитую невесту.
— Далайн Валлэйн! — Кариза буквально вспархивает с дивана. — Всему есть предел! Предположить, чтобы я покусилась на священный семейный союз, лишила детей матери — верх цинизма! Лэра, дорогая моя, уходим немедленно! Проложи портал в мой особняк, будь столь любезна!
Портал я, разумеется, прокладываю. Напоследок украдкой кошусь на Дала: муж в сердцах отворачивается. Ничего, остынет. К тому же в столовой его ждут наши мальчики, а с ними трудно сохранять мрачный настрой.
А вот я, похоже, сегодня осталась без обеда.

Глава 2

Перед особняком Фарллэнов в двух низких вазонах пышно цветут махровые белые бегонии. Им нипочём не по-весеннему ледяной ветер, поскольку их окружает защитный купол согревающего заклинания. На фоне бело-голубых мраморных стен роскошные цветы выглядят очаровательной картинкой из модного глянцевого журнала. Сосредоточенная хозяйка сразу ведёт меня в гостиную. В нарушение всех традиций она не предлагает мне чай, из чего я заключаю, что ситуация и впрямь из ряда вон выходящая. Устройство связи в кукольных ручках Каризы кажется огромным, хотя это стандартный размер.
— Сейчас за тобой придут, — поясняет она после того, как заканчивает набирать сообщение. — Лэра, я должна предупредить…
Её щёки слегка розовеют, и я невольно напрягаюсь. Смущение свекрови — такая же невидаль, как и отсутствие чая.
— Релланы — самый древний род Лэргалла, поэтому им простительно некоторое высокомерие. Очень прошу тебя не придавать большого значения неосторожным высказываниям касательно твоего происхождения и замужества, если таковые будут.
— Иными словами, пропускать мимо ушей замаскированные оскорбления, — не скажу, что меня это радует. — Кариза, а чем так страшно официальное расследование? В Службе Правопорядка Эрно́са работают исключительно деликатные и порядочные сотрудники. Уверяю, они не примутся с порога перерывать нижнее бельё и колотить коллекционный фарфор. Тот же Нэ́йрен Скáллош…
— Скаллоши — захудалый род, основанный при Делерге, — перебивает она.
— Попрошу Кэлэ́йна.
— Дáллор — выскочка из Левезво́рда! — припечатывает моя свекровь. — Его прадед был человеком!
— Думаешь, я подхожу лучше? Когда людьми были мои родители?
— Ты — жена короля и мать будущего короля, — в тоне Каризы появляются стальные ноты. — Твой сын — маг вне уровней, как Дэрдáн Блестящий. Одно это заставляет недовольных прикусывать языки. Кроме того, Эрнéста сама попросила привести тебя.
Её речь нарушает мелодичная трель дверного звонка. Свекровь уходит и возвращается с гостьей. Я вежливо киваю: спустя почти три десятка лет Кариза наконец-таки отучила меня от привычки кланяться. «Королева Лэргалла не склоняется ни перед кем, кроме собственного супруга!»
— Добрый день, — хорошо поставленным голосом произносит гостья.
Несомненно, мы встречались, и не раз. Госпожа Эрнеста Реллан — личность заметная. Одна из тех дам, что всегда в курсе свежих сплетен, постоянно на страже нравственности и способны осадить любого наглеца вздёрнутой бровью. «Ваше Величество» она опускает так же умышленно, как я — поклон. В ответ на урезанное приветствие я внимательно рассматриваю её. Пятьсот девять лет, четвёртый уровень магии, универсал. Забавно, что все известные мне высокородные особы не поднимаются выше второго уровня: почему-то их чистая, тщательно оберегаемая от наглых выскочек кровь практически не даёт первого. Внешне госпожа Реллан напоминает мою свекровь с поправкой на светлую масть. Эрнеста — очень светлая соломенная блондинка с тонкими чертами лица, молочно-белой кожей, нежным румянцем и серо-зелёными глазами.
— Госпожа Валлэйн, Кариза предупредила вас, что дело чрезвычайно щекотливое?
— Нисколько не сомневаюсь в этом, раз ваши семейные проблемы вы можете доверить исключительно королеве Лэргалла.
В зеркале на стене ловлю торжествующую улыбку свекрови. Эрнеста сбавляет гонор.
— Именно так. Это ужасно, Ваше Величество, просто ужасно!
В её пальцах из ниоткуда возникает батистовый платочек, мелькает краешек вышитой монограммы. Не золотом — ни-ни! Золотой — это для нуворишей. Признак истинной знати — скромная белая гладь стоимостью вдвое дороже золота.
— Родовая защита признаёт только Релланов, получается, виноват кто-то из нас! Ни Даглар, ни слуги даже не откроют сейф!
Недовольство мне приходится скрывать. Терпеть не могу сумбурного изложения фактов!
— Госпожа Реллан, будет гораздо лучше, если вы расскажете обо всём по порядку. Полагаю, в вашем доме произошла кража?
— Пропала фамильная реликвия, летопись рода Реллан, — подтверждает она. — А в ней — карта расположенных в зáмке тайников!
— Тогда нам следует поспешить, — придаю голосу всю любезность, на которую я способна. — С каждой минутой следы, оставленные вором, слабеют.
— Следов нет, — выдыхает Эрнеста. — Вы сейчас сами увидите… Кариза, благодарю тебя за содействие.
— Всегда рада помочь, — моя свекровь сама учтивость.
Портал Эрнеста строит непозволительно медленно. Или это я привыкла, что вокруг меня сплошные высокоуровневые маги? Дал создаёт пространственные переходы за секунды, а Далек переносится так быстро, что следы перемещений практически неуловимы.
— Прошу вас, Ваше Величество.
Мы оказываемся перед высокой оградой из необработанных гранитных глыб. Грубая кладка, толстые рваные швы между булыжниками заросли мхом, и столь мощный охранный контур, что ощущать его неприятно физически. Сила родовой магии — то, из-за чего и ценятся древние поместья. Каждый из Релланов век за веком с каплей своей крови вплетал в эти суровые камни всё новые и новые заклинания. Сразу становится очевидно, что Эрнеста — не урождённая Реллан. В род её ввели несколько столетий назад, но родовая защита и по сей день относится к ней с предубеждением.
— Сюда.
Ворота — широкая арка с массивной чугунной решёткой, которая бесшумно скользит вверх. Над воротами высечен герб рода — оскаленная волчья морда с алыми глазами. Встроенное заклинание заставляет глаза светиться: представляю, насколько зловеще это выглядит ночью. И у привычных к магии людей сердце уйдёт в пятки. Когда мы проходим под аркой, защита мягко ощупывает нас и нехотя пропускает. Не будь со мной Эрнесты, попасть в поместье было бы затруднительно, если не невозможно. Портал туда точно не построишь: контур накрывает территорию прочным куполом. За оградой парк — ухоженный, но незатейливый. Старые раскидистые дубы, ажурные вязы и стройные ели перемежаются ровными лужайками и густыми зарослями сирени. Сложившаяся за тысячелетия аура не терпит перемен: популярный нынче регулярный парк с фонтанами, геометрическими клумбами и подстриженными под зверушек кустами тут не разобьёшь.
Приземистый и вытянутый в длину зáмок в конце главной аллеи соответствует окружающей обстановке. Он сложен из того же тёмного камня, что и ограда вокруг поместья. Центральную часть здания венчает башня с нависающим плоским куполом, издали она кажется грибом на толстой ножке. Первый раз в жизни я в настолько древнем месте. Рéлланворд старше Эрноса, он выстроен в те незапамятные времена, когда первый Валлэйн ещё не появился на свет. Зáмок тоже охраняет магия, и это уже не просто барьер, преграждающий путь незваным гостям. Защита настроена на полное обездвиживание: шаг — и парализованный нарушитель застывает неподвижной статуей. Заклинание мне незнакомо. Подозреваю, его не найдёшь ни в одном учебнике: у любого рода свои секреты.
Створки двери на первый взгляд кажутся вырезанными из белого камня. Присмотревшись, я понимаю, что это кость гигантского животного. Когда-то эти великаны заселяли наш материк, учёные считают их дикими предками горртов. Сейчас их кости изредка находят при глубоких раскопах, и музеи буквально дерутся за подобные экспонаты. За уникальной дверью сравнительно небольшой сумрачный холл. Мощные колонны и низкие перекрестья сводов придают помещению вид храма, только вряд ли в Лэргалле сохранились столь древние святилища.
В холле нас встречает вежливый деловитый блондин. Его манеры чем-то напоминают мне Арвина: та же любезная предупредительность и постоянная готовность испариться при первых признаках гнева. Тридцать четыре года, ни капли магии, зато бесспорная внешняя привлекательность и отменное здоровье. Скромный тёмно-синий костюм выдаёт статус: это или управляющий, или эконом. Последнее — веяние новой моды: почтенных вальяжных домоправительниц повсеместно вытесняют расторопные молодые люди.
— Добрый день, Ваше Величество! — он подобострастно склоняется до самого пола. — Госпожа Реллан, ваш супруг ожидает вас в малой гостиной.
— Благодарю, Ми́лан, — небрежно роняет на ходу Эрнеста.
Внутри зáмок оправдывает мои ожидания. Лишь слегка облагороженная старинная каменная кладка, крутая винтовая лестница с коваными перилами, стёртые от времени плиты ступеней. Узкие коридоры и ещё более узкие переходы между ними — следствие тех времён, когда оборона собственного дома была не просто строчкой из приключенческого романа. Кое-где сохранились следы от решёток, которые могли отсечь защитников от нападавших, и железные скобы в местах крепления дополнительных засовов. Светильники в виде факелов добавляют атмосферы: за каждым поворотом мне мерещится притаившийся маг с боевым пульсаром в руке.
— Госпожа Реллан, сколько лет вашему замку? — не выдерживаю я.
— Около пятидесяти двух веков, — странно, однако в её голосе нет ожидаемой гордости. — Точная дата постройки неизвестна, но первые упоминания Релланворда встречаются в двести седьмом году от освоения мира. Фамильная летопись начинается с двести девятого года, к этому моменту замок уже процветал.
Малой гостиной называется величественная комната с самым настоящим мраморным камином, над которым висит портрет основателя рода. Несмотря на все ухищрения магии, краски потемнели от времени, и можно разобрать лишь светлое пятно лица, скрещённые на груди руки в белых перчатках и картинно переброшенный через плечо пурпурный плащ с горностаевой отделкой. Перед камином, копируя надменную позу своего легендарного предка, напряжённо застыл хозяин дома, Огюст Реллан. Раньше выражение «мрачнее тучи» казалось мне поэтическим преувеличением, но именно эта фраза первой приходит в голову. Огюст худощав, бледен и взвинчен до крайности.
— Добро пожаловать в Релланворд, госпожа Валлэйн, — коротко кланяется он и бросает негодующий взгляд на Эрнесту. — Вы позволите мне сказать пару слов моей жене? — после моего кивка он обращается уже к ней: — Можно тебя на секундочку, дорогая?
Ставить в чьём-то присутствии барьер, не пропускающий звуки, — дурной тон. Но подслушивающее заклинание я применяю вовсе не оттого, что меня задевает поведение хозяина дома. Интуиция прямо-таки вопит, что в предстоящем расследовании со мной не собираются откровенничать, и любая дополнительная информация мне пригодится.
— С каких это пор ты принимаешь решения, не советуясь со мной, дорогая? — Огюст с трудом сдерживает гнев.
— Разве не ты полчаса назад на этом же месте заявил, что готов на всё, дорогой? — Эрнесту ярость мужа пугает не сильнее, чем строптивость привязанного горрта.
— Но я не настолько отчаялся, чтобы принимать помощь от… Родери! — последнее слово больше похоже на плевок.
— Кариза за неё ручается, Даглар её хвалил.
— Глава нашего рода не Роллейн!
— По-твоему, стоило пригласить Службу Правопорядка? — милейшим голосом осведомляется Эрнеста.
— Упаси Всевышний! — практически рык. — Я собирался просить Валлэйна.
— Умерь свои амбиции, дорогой. Король Лэргалла — не мальчик на побегушках. Не рассчитывал же ты, что он лично займётся расследованием?
Для стороннего наблюдателя лица супругов сохраняют прежние маски радушия. Умение говорить гадости с улыбкой — отличительная черта знатных магов. Я искренне радуюсь тому, что, в отличие от Дала, могу держаться подальше от Релланов и им подобным. Несколько вежливых ни к чему не обязывающих фраз пару раз в год — этим наше общение исчерпывается. Огюст снимает барьер, и я обращаю внимание на его ауру. Второй уровень, универсал и погодник. Не маловато ли для столь древней крови?
— Госпожа Валлэйн, благодарю вас за то, что согласились помочь нам в деликатном семейном вопросе. Присаживайтесь, пожалуйста. Дорогая, у тебя вроде были какие-то неотложные дела?
Неуклюжий намёк на то, чтобы нас оставили наедине, понят правильно. Эрнеста извиняется и удаляется. Не то чтобы я нуждалась в её поддержке, но под пристальным и заранее предубеждённым взглядом Огюста становится неуютно. Старинное кожаное кресло, в которое я сажусь, комфорта не прибавляет: оно слишком неудобное, холодное и жёсткое.
— Я вас внимательно слушаю, господин Реллан.

Глава 3

На гладком белом лбу Огюста появляется едва заметная вертикальная морщинка. Для своих пятисот двадцати двух лет господин Реллан прекрасно сохранился: будь он человеком, я не дала бы ему больше тридцати пяти. Пшенично-русые волосы слегка вьются на висках, прямые чёрточки бровей почти сливаются с кожей, пушистые ресницы тоже светлые и видны лишь благодаря густым теням, которые они отбрасывают. Весьма интересный мужчина, если забыть о его отталкивающей надменности.
— Сложилась чрезвычайно неприятная ситуация, госпожа Валлэйн. Из моего кабинета пропала фамильная летопись. Скажи мне кто-нибудь ещё вчера, что такое возможно, я бы от души посмеялся. На сейфе, где хранилась книга, сильнейшее охранное заклинание.
Огюст делает паузу, и я вставляю:
— Любое, даже самое мощное заклинание как накладывается, так и снимается. Вопрос лишь в уровне мага.
Моё замечание ему не нравится, уголок точёных губ недовольно дёргается.
— Это непростая защита, госпожа Валлэйн. Она в принципе не подпускает чужих. До дверцы сейфа без последствий дотронется только тот, в ком течёт кровь нашего рода.
— В таком случае вам сначала следовало бы поинтересоваться у ваших близких родственников — вдруг книга у одного из них?
Гримаса Огюста напоминает мне оскал волка на его фамильном гербе.
— В Лэргалле всего пятеро Релланов: я, моя супруга, наши двое детей и введённая в род жена сына. Они клянутся, что непричастны.
По горькой иронии в голосе Огюста я понимаю, что к клятвам мы относимся одинаково скептично.
— Кто ещё находится в доме?
— У нас гостит жених дочери, господин Роллейн, и, естественно, слуги — семнадцать человек, но никто из них не обошёл бы защиту.
— Вы применяли заклинание Поиска?
— Аура книги полностью идентична ауре зáмка. Хотя, конечно же, я попробовал: на заклинание откликается весь дом. Всё, что я смог, — приказал никому не покидать поместье. Кто бы и с какой целью ни украл летопись, он сейчас здесь, и это член моей семьи. Вы должны найти вора, госпожа Валлэйн, причём не привлекая посторонних!
Последняя фраза — приказ. От приказов я порядочно отвыкла, поэтому внутри шевелится раздражение. Огюст делает шаг по направлению к двери.
— Идёмте, я проведу вас в кабинет.
— Не торопитесь, — вместо того, чтобы подняться, я откидываюсь на спинку кресла. — Господин Реллан, чтобы раскрыть преступление, в первую очередь нужно ясно представлять мотивы преступника. Обычно фамильная летопись имеет значение исключительно для кровных родственников — как история, память, повод гордиться своими предками. Она может представлять немалую ценность для историков или жадных до сенсаций газетчиков. Но никому больше не интересно, с кем спали ваши достопочтенные прадедушки и прабабушки. Вряд ли спустя тысячи лет найдётся много желающих поковыряться в чужом прошлом. Однако госпожа Реллан упомянула про карту тайников, а это уже серьёзное основание для похищения.
Огюст удивляет меня тем, что ухмыляется.
— Тогда я искренне сочувствую незадачливому вору: ему придётся ковыряться в куче бесполезного хлама. Тридцать лет назад я провёл в доме ремонт и перенёс все ценные вещи в хранилище государственного королевского банка.
— Об этом известно кому-нибудь, кроме вас? Вашей жене, детям?
— Нет. Зачем портить красивую легенду? Своему сыну я, разумеется, расскажу, когда передам ему обязанности главы рода. Что же касается семейных секретов, о которых вы столь небрежно отозвались, — вы правы, госпожа Валлэйн, эти страницы мало кого заинтересуют. Опасность в другом.
То, как он произносит «опасность», настораживает.
— Мои предки имели неосторожность изобрести несколько весьма действенных заклинаний, впоследствии запрещённых при Онориге Милосердном. После введения запрета, как законопослушные подданные Короны, Релланы никогда их не применяли. Но не вырывать же листы из фамильной реликвии! Тем более что это повредит книгу.
Киваю. Ну да, ну да. Книгу жалко. Людей, которые могут случайно пострадать, если один из отпрысков Релланов окажется не столь законопослушным, жальче гораздо меньше.
— Что это за заклинания?
— Малоизученные направления трансформации. Все сопутствующие материалы по этим разработкам — дневники, лабораторные записи, мемуары — переданы в Министерство магического развития и хранятся в архивах. Сами заклинания — сжатые формулы. Разобраться в них довольно сложно, если ты не целитель или некромант высшего уровня.
Продолжаю испытующе смотреть в бледное породистое лицо.
— Хотелось бы конкретных примеров, господин Реллан. Трансформация описана в учебниках, на последнем курсе её проходят все студенты Академии. Конечно, при желании можно использовать во вред любую, даже самую безобидную магию. На моих глазах людей убивали заклинанием Быстрой Чистки.
Он колеблется и отвечает после заминки:
— Трансформация человека в человека ужасна, госпожа Валлэйн. Только она ничто перед превращением человека в животное. Вы, насколько мне известно, неплохой целитель и представляете, насколько это сложный и травмирующий процесс. Релланы нашли ответ на основной вопрос — как преодолеть разницу масс и сохранить разум. К сожалению или к счастью, лишь в детских сказках магия превращает девочку в белочку и обратно без потерь. В реальности искажение ауры столь значительно, что в результате мы получим не человека и не животное, а что-то наподобие…
— Горрта? — вырывается у меня.
— Именно. Или же Бэрлáнского волкодава — собаки столь умной и преданной, что её естественное выведение вызывает сомнения. Соединение же трансформации и целительства способно на страшные вещи. Вырастить новый глаз взамен утраченного — благо, а вырастить третий глаз на затылке? Лишнюю пару рук? Дополнительные лёгкие или второе сердце?
— Это какая-то чертовщина, — ёжусь я.
— Это реальное заклинание из летописи рода Реллан. Мои предки пытались создать неубиваемых четвероруких телохранителей с двумя сердцами, но вряд ли эти создания могли называться людьми. Заканчивали они безумием и агрессией, нападая на всех без разбора. Как видите, пикантные истории о том, кто и с кем спал, по сравнению с подобным сущая ерунда. Книгу необходимо отыскать.
Теперь я полностью с ним согласна. Уже поднимаясь, уточняю:
— Вы не пришли на встречу с Далайном именно из-за пропажи?
— На встречу с… — хмурится Огюст. — Ох! С этой летописью у меня всё вылетело из головы. Я принесу королю извинения, госпожа Валлэйн. Поверьте, у меня не было намерения оскорбить Его Величество. Последний налог и своё собственное недовольство показалось мне сущим пустяком после того, что случилось и, не дай Всевышний, ещё может случиться.
На этот раз я послушно следую за ним в следующую по коридору комнату.
— Не заходите! — предупреждаю строго.
Кабинет отличает нарочито грубоватая отделка, призванная подчеркнуть солидный возраст дома: серовато-бурый камень, кое-где прикрытый гобеленами, потемневшее от времени дерево и почти чёрные балки на потолке. Никаких попыток осовременить интерьер, напротив, старина старательно выпячивается. Мебель из морёного дуба, патина на бронзовых вставках, шкафы без дверец. Массивное кресло за широким письменным столом больше напоминает трон. Везде красуется герб рода — вырезан в изголовье кресла, изображён на картине над столом, впаян посередине нависающих карнизов, выткан на гобеленах. Всё это я замечаю уже после того, как оцениваю чудовищное сосредоточие магии, исходящее от стены под картиной. Именно там расположен сейф — ровесник зáмка. Тогда и слова такого не существовало, их называли секретными ящиками или потайными шкафчиками.
Я подхожу и осторожно принюхиваюсь. Запах дерева, смолы и пыли. Диссонансом врывается сладкая ванильная нота: мощнейшее и отнюдь не щадящее заклинание Парализации. Нечаянно дотронешься до стены рукой — и неподвижно застынешь до тех пор, пока тебя не соизволит освободить хозяин дома. Если соизволит.
Никаких следов взлома. В кабинете отголоски тысяч заклинаний, в основном бытовых и универсальных. На окнах и двери́ — дополнительные следящие и охранные артефакты, гобелены защищены от выцветания, книги в шкафах чуть ли не светятся от заклятий сохранения. Уникальные экземпляры, достойные музея: мой учитель уже рванул бы к полкам с резвостью юного горрта. В глазах волков на гербах не просто рубины — камни-обереги от порчи и сглаза. Даже мягкое кожаное сиденье кресла заклято от проседания. И поверх всего каждый предмет мягко, словно пуховое одеяло, окутывает родовая магия.
— Вы были правы, господин Реллан. Снять это заклинание крайне сложно.
Он досадливо поводит плечом с видом: «Я же говорил!» О том, что «сложно» не означает «невозможно», я молчу. Далек вполне способен обойти любую защиту, но много ли в Лэргалле магов вне уровней?
— Будьте добры, откройте сейф.
Внимательно слежу за действиями Огюста. Замо́к считывает ауру при прикосновении, дверца плавно и бесшумно распахивается, запах ванили усиливается. От мощи заклинания между лопаток пробегает холодок. Настолько древняя магия чрезвычайно опасна. Сейф я исследую добросовестно и аккуратно. Выводы подтверждают: летопись действительно забрал кто-то из Релланов. Защита не почувствовала угрозы. В этом отношении магические замки́ на крови хуже механических: к ним даже отмычку подбирать не нужно. Внутри сейфа следы тоже неутешительны. Никто из посторонних не дотрагивался до бархатной обивки и не сдвигал пурпурную подушечку с вышитым гербом рода. Волчья морда ехидно скалится — на, выкуси!
— Скажите, пожалуйста, а как вы обнаружили пропажу? Подобные реликвии достают не каждый день.
— Я собирался сделать запись о помолвке своей дочери с Дагларом Роллейном. Они слишком долго тянули с официальным объявлением. Сегодня было окончательно решено, что бракосочетание состоится в первый день осени. В четверть второго я прошёл в кабинет, хотел достать книгу — и вот! — Огюст возмущённо указывает на пустую подушку.
— Но летопись ведь могли взять вчера, позавчера или вообще неделю назад.
— Могли, — после паузы соглашается он.
— Соответственно, точного времени исчезновения мы не знаем. Когда вы в последний раз держали книгу в руках?
— Где-то с месяц назад. Я иногда перечитываю её для собственного удовольствия… Это отвратительно! — вырывается у него. — Один из членов моей семьи — вор и лжец!
Дверь в кабинет я закрываю заклинанием и сразу же ставлю барьер от прослушивания.
— Господин Реллан, в ваших интересах говорить начистоту. У вас есть какие-либо подозрения? Догадки?
Он жестом приглашает меня присесть на мягкий диванчик у окна и устало садится сам.
— Госпожа Валлэйн, я перебрал все варианты, от недоразумения до розыгрыша. У меня нет ни малейших предположений.
Я чуть подаюсь вперёд.
— Вы абсолютно уверены, что в Лэргалле нет других Релланов? Введённых в род или незаконнорождённых?
— Попасть в наш род не так-то просто, — надменно выпрямляется Огюст. — Подобной чести удостаиваются лишь законные супруги. А плодить бастардов у нас не принято, госпожа Валлэйн.
Последний намёк не достигает цели. Я не считаю отсутствие официального брака между родителями ребёнка чем-то унизительным, и то, что Дал — бастард, никогда меня не беспокоило.
— В таком случае у нас трое подозреваемых: ваши дети и невестка. — О том, что я не исключаю ни Эрнесту, ни даже его самого, Огюсту знать необязательно. — Может, кто-то из них уже устраивал похожие своеобразные шутки? Или отчаянно нуждался в деньгах? Просил у вас взаймы, а вы отказали? Вы можете кратко описать всех троих?
— Стéфан — моя гордость, — веско заявляет Огюст. — Он с отличием окончил Академию, прекрасный погодник, работает в Анзéлисе на гильдию промышленников. После меня ему достанется Релланворд и всё многомиллионное состояние рода. Его жена — Илéна, в девичестве Виллард, это третий по древности род Лэргалла. Приданое Илены по условиям брачного договора целиком перешло в её собственность. Оно довольно скромное, поскольку у Виллардов пять дочерей, но всё же это приличные деньги для девушки, которую полностью содержит муж. Моя дочь, Тéйна, помолвлена с весьма обеспеченным молодым магом, да и сейчас я ни в чём её не ограничиваю.
— Иными словами, денежные затруднения у всех троих отсутствуют, — подвожу краткий итог. — А иные мотивы? Ссоры из-за наследства, супружеские разногласия?
— Ничего похожего, — поспешно произносит Огюст и тем заставляет меня насторожиться. — Среди членов нашей семьи царит полнейшее взаимопонимание.
Хотела бы я посмотреть на семью, где не случалось бы ни одного, пусть и мелкого недоразумения. Даже мы с Далом постоянно цапаемся из-за пустяков. По-моему, отсутствие ссор возможно лишь при договорных отношениях и полнейшем равнодушии друг к другу. Но вслух я это не произношу.
— С чего вы начнёте, госпожа Валлэйн? С обыска замка?
Едва не давлюсь смехом. Как он себе это представляет? Вручную исследовать каждую комнату, включая огромные залы и подсобные помещения? Да все дознаватели Службы Правопорядка Эрноса в две смены будут рыться здесь неделю — и ничего не найдут. Пресловутую иголку в стогу сена отыскать проще, чем книгу в громадном старинном зáмке, полном укромных закоулков.
— Вряд ли это поможет, господин Реллан. Вы сами убедились: в таком сосредоточии магии Поиск бессмыслен, а прочие методы задержат расследование на несколько дней и не принесут результатов. Хотя давайте проведём эксперимент. Создайте любое заклинание.
— Любое?..
Он применяет Призыв — в его руках оказывается статуэтка волка с полки ближайшего шкафа. Что и требовалось доказать: следов не появляется.
— Ваша родовая защита похожа на океан, а заклинания, применённые Релланами, — на капли воды. Они бесследно растворяются среди более сильных потоков. Летопись наверняка прикрыта иллюзией: на неё можно наткнуться, лишь ощупывая каждый предмет в замке.
Огюст мрачнеет.
— И что же делать?
— Задавать вопросы. Не только подозреваемым, но и всем присутствующим в доме, в том числе и слугам. Кто бы ни взял книгу, он преследовал определённую цель, которая возникла не на пустом месте. Нужно искать этот мотив, потому что, найдя его, мы найдём и летопись.
— Вам будет удобно беседовать в этом кабинете или вы предпочтёте гостиную?
— Желательно остаться здесь. Это дополнительный рычаг давления. Какими бы крепкими ни были нервы вора, место преступления вынудит его волноваться.
— Хорошо, — Огюст поднимается. — Сейчас я попрошу сына подойти.
— Сначала я хотела бы поговорить с вашей женой.
— В этом нет необходимости, — отрезает он. — Эрнеста не скажет вам ничего нового, к тому же я убеждён в её невиновности.
— Господин Реллан, когда вы обращаетесь за помощью к целителю, вы не указываете ему, каким образом вас лечить, — я спокойно встречаю недовольный взгляд серо-голубых глаз. — Считайте меня своим целителем — разумеется, если хотите избавиться от недуга.
Смириться ему тяжело, однако он делает над собой усилие.
— Будь по-вашему, госпожа Валлэйн.
В голосе ни капли почтения. Для него я не королева — Родери. В моей девичьей фамилии — обычной человеческой, о ужас! — ни единой «эл». Ещё раз благодарю Всевышнего за то, что мне практически не приходится общаться со знатью.
Гордость присуща не только высокородным.

Глава 4

После ухода Огюста я повторно обследую комнату. Волк с картины следит за мной: куда бы я ни пошла, алые глаза провожают меня хищным взглядом. Бытовые заклинания работают превосходно: везде идеальная чистота, даже в узком просвете под шкафами нет ни пылинки. Книги на полках выстроены по размеру и цвету, что говорит о педантичности хозяина кабинета. Два больших окна выходят в парк, плотные шторы ходят легко, рамы распахиваются бесшумно. Тем не менее проникнуть в зáмок извне невозможно: стоит поднести руку, как мощная защитная сеть ощутимо колет пальцы. Что ж, чем труднее задача, тем сильнее она подстёгивает азарт.
Когда Эрнеста заходит в кабинет, то первым делом косится на стену, где располагается сейф. Затем вопросительно смотрит на меня. Предлагать садиться хозяйке в её же доме абсурдно. Мне приходится напомнить себе, что в данный момент я не гостья, а следователь.
— Госпожа Реллан, ваш супруг убеждён в том, что вы непричастны к исчезновению реликвии. Но вы можете оказать неоценимую помощь, честно ответив на вопросы.
Эрнеста еле заметно расслабляется: похоже, ей тоже есть что скрывать. Не обязательно относящееся к краже, и всё же факт я отмечаю.
— Конечно, Ваше Величество, я расскажу вам всё, что мне известно.
Она сама усаживается в кресло, выпрямляет спину и складывает руки на коленях — поза с доброй половины старинных женских портретов. Наверное, где-то существуют негласные образцы приличных поз для благородных особ. Лично я всё время по привычке норовлю то закинуть ногу за ногу, то расслабленно откинуться. В Академии не учат манерам — там дают знания, в Службе Правопорядка тем более не до важничанья. Дал если и служит образцом, то исключительно нарочито хулиганского поведения. Вначале это было вызовом матери, потом, подозреваю, своеобразной попыткой поддержать безродную супругу. Конечно, я стараюсь следить за собой, но держаться так естественно и непринуждённо, как у Эрнесты, у меня вряд ли когда-либо получится.
— Госпожа Реллан, вы давно приняты в род мужа?
— Ровно четыреста тридцать лет назад, — меня опять цепляет отсутствие благоговения в её голосе, но Эрнеста со снисходительной улыбкой добавляет: — Вы молоды и наверняка не слышали, но тогда это был величайший скандал века. Наследник Релланов и старшая дочь Лагллеров поставили свои чувства выше распрей. Поженились вопреки недовольству родителей и положили конец тысячелетней вражде.
Если кто-то и раздражает нашу знать больше безродных выскочек, то только равные им по древности семьи. Релланы и Лагллеры — соперники во всём. Кто первый основал поместье, построил родовое гнездо, стал привязывать горртов, признал власть короля… Опасную тему я предпочитаю сменить.
— Как вы сами думаете, кто мог взять летопись и ради чего?
— Понятия не имею! — она эмоционально всплёскивает руками. — В тайниках хранятся очень дорогие вещи, но продать их будет весьма проблематично. Например, фамильный гарнитур с рубинами — в нём же никуда не выйдешь, всему Лэргаллу известно, что эта вещь принадлежала супруге основателя рода. Или набор столовых предметов с гербом Релланов — смешно похитить его просто для того, чтобы держать в коллекции! Притом немыслимо представить, что до подобного унизились Стефан или Тейна!
— А Илена? — тут же спрашиваю я.
— Моя невестка — бывшая Виллард, к тому же у неё есть своё собственное, пусть и скромное состояние, — Эрнеста отводит взгляд. — Но, если уж выбирать между Релланами, я скорее допущу, что виновата она, нежели мои собственные дети. Хотя должна признать, что мы живём вместе уже семьдесят лет, и мне не в чем её упрекнуть.
Нарочно Эрнеста выделяет «мне» или нечаянно, фраза отправляется в копилку фактов, на которые следует обратить особое внимание.
— Стефан сам выбрал себе жену? — интересуюсь вскользь.
— Он встречался с несколькими девушками и в результате остановился на Илене. Это не договорной брак. Однако как почтительный сын Стефан получил одобрение отца.
«Мама никогда не одобрит наш брак, Лэра, — вспоминаю я. — Не имеет смысла даже спрашивать. Но мне на это наплевать. Рано или поздно ей придётся смириться».
— Между вашим сыном и его женой нет никаких разногласий? Ссор, ревности?
— Разумеется, нет! — горячо протестует Эрнеста, и я опять слышу фальшь. — В нашем доме не приняты скандалы. У Стефана с Иленой прекрасные отношения!
— И общая спальня?
Эрнеста хмурится.
— Каким образом это связано с кражей?
— Для следствия важны все подробности, госпожа Реллан, даже незначительные.
— Спальни у них разные. Но вы ошибаетесь, если думаете, что Стефан опустится до того, чтобы приводить любовниц в свой дом! У него не то воспитание!
— Чтобы начать думать, у меня пока слишком мало данных. Что ещё вы можете рассказать об Илене?
— К сожалению, почти ничего. Мы не особо близки. Илена крайне замкнутая, предпочитает уединение, серьёзные книги и научные журналы. У неё совсем нет подруг, что необычно для девушки нашего круга, но неудивительно для её характера. С ней сложно разговаривать — она или молча кивает, или отвечает так кратко, что ты понимаешь: беседу с тобой поддерживают исключительно из вежливости. Но при этом она неглупая, добрая, сострадательная — любит животных, пристраивает брошенных собачек, занимается благотворительностью.
— Они с Тейной не дружат?
— Увы, — Эрнеста не скрывает досады. — А ведь моя дочь такая славная девочка! Чуточку легкомысленная, но в её возрасте это простительно.
— Тейна тоже сделала самостоятельный выбор?
Долгая пауза.
— Не совсем. Но мы с Огюстом подобрали самый лучший вариант из всех имеющихся! И Тейна не возражала. Даглар очень приятный юноша, в него трудно не влюбиться.
Только не в том случае, когда твоё сердце уже занято. Будучи официальной невестой Даглара, я испытывала к нему лишь симпатию. Он красив, богат и благороден в широком понимании этого слова, но для меня он просто друг. Похожие мысли бродят и в голове Эрнесты, потому что она спрашивает с живейшим любопытством:
— Ваше Величество, правда, что вы спасли Даглару жизнь?
— Мне повезло оказаться в нужном месте в нужное время. С прочим справился бы любой высокоуровневый целитель.
Следующий вопрос Эрнесты я предугадываю.
— И вы были помолвлены?
— Фиктивно. Товарищеская взаимовыручка. Мы вместе проходили практику в Вэйнро, отец Даглара потребовал от сына брака с сильной магичкой. Я тоже попала в сложную ситуацию. Помолвка стала хорошим выходом из положения.
Спохватываюсь: каким образом из следователя я превратилась в допрашиваемую?
— Как иронично, — мило улыбается Эрнеста. — Когда-то Тейна считалась невестой Его Величества.
— Хотите сказать, что вы планировали выдать её замуж за короля, — я отвечаю той самой улыбкой, за которую заслуженно получила звание Брэ́гвордской стервы. — Насколько мне известно, на все матримониальные предложения Далайн Валлэйн отвечал однозначным отказом, а с Далайном Фарллэном я была помолвлена ещё с Академии и что-то не помню у него других невест.
Ещё в отличие от Дала я не ревнива. Совсем-совсем. Девицам, пытающимся флиртовать с королём, просто вежливо намекаю, насколько они неправы. А могла бы столько всего сотворить, придерживаясь исключительно законной магии! Например, прекрасный аппетит. Отличная вещь для того, чтобы перестала быть прекрасной фигура!
Глупой Эрнесту не назовёшь — она моментально меняет тему.
— Ваше Величество, неужели нет таких способов, чтобы обойти родовую защиту? Насколько было бы проще, если бы вором оказался кто-то из слуг!
— У вас есть основания кого-то подозревать?
— Нет, но это всего лишь люди. Их можно уговорить, подкупить, принудить.
— Очевидно, вы путаете их с горртами, — холодно бросаю я. — Кроме отсутствия магии, они ничем не отличаются от нас. Более того, изредка у людей появляются одарённые дети, а в семьях магов ребёнок рождается человеком. Магия — дама капризная и непредсказуемая. Что же по поводу защиты: взломать её можно. Правда, в этом случае кабинет превратился бы в руины и хорошо, если один кабинет.
— Даже у самого могущественного мага?
— Самый могущественный маг Лэргалла — мой старший сын. Вероятно, он смог бы вскрыть сейф, не разнеся при этом половину зáмка, но он точно этого не делал.
— Можно же создать могущественный артефакт, — не отступает Эрнеста. — Например, с кровью Релланов или с частичками тела. Волосы, обрезки ногтей… физиологические жидкости.
Её упорство настораживает, и я не говорю, что древняя защита реагирует не только на кровь, но и на ауру живого человека. Эрнеста явно не училась в Академии. Знатные семьи закон Рейстара Строгого о женском образовании восприняли с большим неодобрением и своих дочерей по старинке обучали дома.
— Расскажите мне о ваших слугах, — прошу я, и Эрнеста с готовностью выкладывает:
— Нашего нового эконома Милана О́льшера вы видели. Я взяла его по рекомендации госпожи Кинéлл и ни капли не жалею. Предыдущая экономка отличалась неуместной снисходительностью, слуги при ней слишком вольничали. Милан содержит дом в образцовом порядке. Он сметлив, воспитан, предупредителен, обладает тактом и необходимой твёрдостью. На кухне всем распоряжается Иржи́на, ей уже сто семьдесят лет, и я с ужасом думаю, что когда-нибудь придётся искать ей замену. Готовит она просто изумительно! При Иржине состоят две помощницы, Кáйла и Сéльма, пожилые и опытные. Кéлвин — личный слуга мужа, Огюст ему полностью доверяет. Лаи́са — старшая служанка, у неё в подчинении четыре девушки. Фо́рнер, наш садовник отвечает за парк и оранжерею, у него есть постоянный подручный, Гéреш, а на сезонные работы он нанимает людей в Зи́ргоре. Горрты на поручении Вéрниса и четырёх смотрителей. У нас пять горртов, Ваше Величество, у каждого свой.
— По вашему мнению, кто из слуг мог бы, как вы выразились, «продаться»?
— Ох… — Эрнеста удручённо вздыхает. — Точно не Келвин и не Иржина. Лаиса тоже честная женщина, Форнер родился и вырос в поместье, а Вернис месяцами не заходит в дом… Не знаю, Ваше Величество! Может, Милан? Но зачем ему это? У него прекрасное жалованье!
Хочется вслед за Эрнестой повторить: «Ох…» Порой и полный достаток в средствах не мешает желать большего.
— Госпожа Реллан, я обязательно рассмотрю все версии. Благодарю вас за помощь следствию.
Последнее вырывается машинально. За почти тридцать лет я подрастеряла былую хватку, но от некоторых привычек не избавиться никогда. Забавно: когда мы с Далом вернёмся в Службу Правопорядка, придётся снова переучиваться? Из королевы в судебного мага?
Эрнеста изящно поднимается, расправляет несуществующие складки на юбке и выходит. Практически сразу в кабинет заходит привлекательный молодой маг, одновременно похожий и на мать, и на отца. Сто пятьдесят шесть лет, второй уровень магии. Новомодная стрижка, когда затылок выбрит, а чёлка полностью закрывает лоб. Дал хотел так подстричься, я пригрозила ему отлучением от спальни на весь период, пока волосы не отрастут. Не то чтобы я была противницей моды, но для короля подобная экстравагантность перебор. Серо-зелёные глаза Стефана холодны, фамильный острый подбородок горделиво вздёрнут, губы строго сжаты. Тут же вспоминается фраза Эрнесты о воспитании. Любопытно, как наследник древнейшего рода поведёт себя с королевой Лэргалла?
— Добрый день, Ваше Величество.
— Добрый день, господин Реллан.
Отлично. Сухой деловой тон. Стефан садится, не дожидаясь приглашения.
— Я мало чем могу быть полезен, — он бросает взгляд на стену с тайником. — Всё утро я провёл на службе, отгонял облака с юга Анзелиса на юго-восток. Когда вернулся домой, меня встретил отец и рассказал о краже летописи. Сначала я не поверил. На сейфе защита высочайшего уровня, снять её без того, чтобы не прочувствовали все в доме, невозможно. Затем я подумал о неудачной шутке. А дальше я уже не знал, во что верить и что думать.
— Вариант с чьей-то местью вы не рассматривали?
— Какая-то странная месть, Ваше Величество, вы не находите? — надменную усмешку Стефан унаследовал от отца. — Лишиться фамильной летописи досадно, но вряд ли родители из-за этого наложат на себя руки, я тоже не уйду в монастырь, сестра и подавно. Обнародовать же какие-либо факты из седой древности — право, это не вызовет в обществе особого шума. Мои предки были на редкость добропорядочными магами и вели скучную и благопристойную жизнь. За исключением основателя рода, Рестáра Реллана — вот он с лихвой восполнил недостаток приключений. Перессорился с половиной соседей, а свою жену выкрал прямо из храма из-под носа жениха, Áнглера Лагллара. Но, боюсь, современные нравы таковы, что молодые маги воспримут его похождения чем-то вроде занимательного исторического романа. А романтично настроенные девушки, пожалуй, ещё и влюбятся в великолепного мерзавца.
— Тогда остаётся кража ради наживы. Реликвии рода и редкие заклинания, — я нарочно не упоминаю о том, что, по словам Огюста, тайники пусты.
— Тем более какая-то бессмыслица, — без колебаний произносит Стефан. — Самые ценные вещи не продать — они уникальны. Но их не так уж и много, прочее же в тайниках имеет лишь историческую ценность. Гораздо проще украсть какой-либо предмет из дома — к примеру, вот эту картину со стены. Третий век, стоимость пары чистопородных горртов. Хотя нет, изображение герба вызовет вопросы… Тогда мамины украшения. У неё их три шкатулки, забирай любую. И не надо связываться с сейфом и тайниками.
Следует признать, его рассуждения логичны.
— Что же касается родовых заклинаний: для того, чтобы выкрасть их намеренно, следует знать или хотя бы подозревать об их существовании, — продолжает он. — Причём не в общих чертах, как нам рассказывают в день совершеннолетия, а предметно. И отдавать себе отчёт, что использование любой формулы из летописи — это Закрытый город.
— Вы сами их читали? — напряжённо подаюсь вперёд.
— Да, как будущий глава рода, под контролем отца. Довольно жуткие вещи. Например, трансформация людей в животных — мерзость! Или перенос ауры человека в неодушевлённый предмет: таким образом создавались все первые охранные заклинания. Не живой и не мёртвый сторож, который слепо выполняет данный приказ. Честно говоря, подобные заклинания следовало бы уничтожить. Лучше вырвать листы из книги, чем искушать юных магов.
— Но господин Реллан не разделяет вашу точку зрения?
— Он слишком трепетно относится к наследию предков.
«Как любой глава рода», — чуть не вырывается у меня, и лишь потом я вспоминаю, как кривится Дал, когда приходится заполнять летопись Валлэйнов — огромный том толщиной с руку в сафьяновом переплёте и с золотым обрезом. Вот уж где никакого трепета, сплошные досада и долг. Но Дал — редкое исключение, он не испытывает ни капли привязанности ни к родовым реликвиям, ни ко дворцу Валлэйнов, ни к особняку Фарллэнов.
— Почему вы живёте здесь, а не в Анзелисе? — жду встречного вопроса: «Как это связано с похищением?»
— Потому что люблю свой дом, — бесхитростно отвечает Стефан. — Знаете, поговорка про родные стены возникла не зря. Мне проще каждый день тратить силы на порталы, нежели переехать отсюда даже в самый комфортный городской особняк. Любой камень в Релланворде тесно связан с историей Лэргалла. В Большом зале нашего зáмка впервые была оглашена хартия родов о признании Валлэйнов королями. Это кресло подарено основателю рода Дэрдáном Блестящим. Старейший дуб в саду посажен собственноручно Валзио́ром Скупым, который был женат на моей прапрапрапрабабке.
В светлых с зеленью глазах вдруг появляется ехидство.
— Именно под этим дубом король Сертуг познакомился с лучшей подругой моей матери, Каризой Фарллэн. Так что, Ваше Величество, отчасти вы тоже обязаны поместью Релланов. Кстати, я присутствовал при встрече.
Последняя фраза добивает. По меркам магов Стефан и Дал одинаково юны. Но разница в семьдесят девять лет позволяет одному из них помнить обстоятельства, приведшие к появлению на свет другого. Причём Стефан был тогда старше, чем Дал сейчас.
— А что вы можете сказать о слугах?
— Они люди, — пожимает плечами наследник древнейшего магического рода. — Прежняя экономка разбаловала их, господин Ольшер успешно её заменил. Кроме него я знаю личного слугу отца, кухарку и старшую служанку. С остальными общаются мама и Илена. Ах да! Старина Форнер — наш садовник в пятом поколении и мой ровесник. В детстве мы почти дружили, разумеется, не переходя границы.
— По-вашему, кто-либо из слуг может быть причастен к краже?
— По-моему, Ваше Величество, никто, не являющийся Релланом или легендарным магом вне уровней, в принципе не смог бы даже дотронуться до дверцы сейфа. Признаться, я вам искренне сочувствую: не представляю, как вы сможете раскрыть это преступление. Ни улик, ни следов, ни толковых мотивов. Конечно, я наслышан о подвигах госпожи Родери, но с таким безнадёжным случаем, уверен, вы не сталкивались никогда.
В чём-то он прав. Только вот профессиональное самоуважение никто не отменял. И, раз я не могу гордиться королевскими дубами в родовом поместье, остаётся уповать на навыки и прежний опыт. Для меня найти эту злополучную летопись — дело чести.
— Благодарю вас за откровенность, господин Реллан. Будьте любезны, пригласите сюда вашу супругу.
Стефан опять меня удивляет. Он не возмущается и не бросается доказывать невиновность Илены, а вполне мирно кивает и удаляется. Его дружелюбное поведение притупляет мою бдительность, поэтому, когда в кабинет врывается рассерженная юная девица, я на секунду теряюсь. Иленой эта сероглазая красавица точно быть не может, поскольку ей всего семьдесят восемь лет.
— Ты, мерзкая выскочка! — выпаливает мне в лицо девица. — Убирайся из нашего дома, слышишь?!
Она со всего маху врезается в выстроенный мной невидимый барьер.
— Королевам не тыкают, — произношу бесстрастно. — И я вас не звала. Потрудитесь выйти вон.
Тейна Реллан — фамильное сходство налицо — голосу разума не внемлет, продолжает рваться вперёд. Спокойно её разглядываю. Тонкокостная и изящная, мамины соломенные волосы, папины пушистые ресницы, нежная белая кожа, пухлые яркие губы. Была бы вдобавок голубоглазой, получился бы тот самый прелестный облик, что многократно на все лады воспевают в стихах поэты. А вот с магией девушке не повезло: скромный четвёртый уровень, к тому же универсал. В Академию таких не принимают. И её предлагали в жёны Далу? Ну-ну.
— Проваливай, безродная дрянь! — крик Тейны отскакивает от стен и разносится по дому. — Нечего здесь вынюхивать!
Рот ей я затыкаю заклинанием. Не хватало ещё, чтобы сюда сбежалась половина замка и Далу пришлось бы наказывать неразумную девицу за оскорбление Короны. Беззвучно шевелящая губами Тейна нравится мне гораздо больше разъярённой фурии. Теперь самое время сказать что-либо едкое, но на ум ничего не приходит. Да и не настолько я невозмутима, как хочу выглядеть. Всё-таки открыто хамят мне нечасто. К счастью, на крик быстро прибегает Стефан, который, вероятно, не успел уйти далеко.
— Тейна, ты что творишь?! — шикает он на сестру. — Перед тобой королева!
Ответить ему девица не может, но очень старается.
— Господин Реллан, будьте столь любезны, отведите вашу сестру куда-нибудь, где она остынет, — прошу я. — Заклинание развеется через полчаса, оно совершенно безвредно.
А жаль. Искренне хочется проучить наглую девицу. Стефан крепко берёт Тейну под локоть и уводит. Я выдыхаю. Однако… Любопытная выходка. Подобная простительна ребёнку или двадцатилетнему магу-подростку, отнюдь не взрослой девушке. Да и оскорбления какие-то дурацкие, как в плохом романе. За тридцать лет вполне можно смириться, что король достался другой. И не со свадьбы же с Тейной я Дала увела, чёрт возьми! Тогда к чему эта сцена?
«Чтобы не отвечать на неудобные вопросы, — вдруг чётко понимаю я. — Притвориться ревнивой истеричкой и остаться в стороне от расследования».
Ну нет, голубушка. Со мной этот номер не пройдёт. Теперь-то я обязательно тобой займусь.
Попозже.

Глава 5

— Ваше Величество? — возвращает меня в реальность негромкий мелодичный голос.
Илена Реллан, урождённая Виллард. Миловидная, вся какая-то мягкая, уютная, приятная. Покатые пышные плечи, плавные черты лица, сильно вьющиеся рыжеватые волосы. Бархатное нежно-бежевое платье довершает очаровательный образ. Аура выдаёт возраст — сто шестьдесят три года — и второй уровень магии. «Некромагии», как в шутку называет свою специализацию Вест.
— Добрый день, госпожа Реллан, — она продолжает стоять, и я вынуждена добавить: — Присаживайтесь, пожалуйста.
— Благодарю, Ваше Величество.
Чем-то Илена напоминает мне Велию. Те же спокойная уверенность, чувство собственного достоинства и полное отсутствие суетливости. Медленные, выверенные движения, любезная полуулыбка. Но Велия смотрит тепло и открыто, а светло-карие глаза Илены холодны и непроницаемы.
— Госпожа Реллан, вы уже знаете об исчезновении фамильной летописи? — я намеренно избегаю слова «кража».
— Да. Свёкор до выяснения всех обстоятельств велел мне отложить ежедневный визит в городскую лечебницу Зиргора.
«Велел» произносится с лёгкой беззлобной иронией.
— В лечебницу? — недоумеваю я.
Некроманты не болеют, в этом отношении они превосходят даже целителей.
— Два часа в день я бесплатно помогаю всем нуждающимся. С моим даром непозволительно заниматься исключительно домашним хозяйством. Возможно, когда появятся дети, для благотворительности не останется времени, но пока я считаю себя обязанной приносить пользу.
Я всегда с большим подозрением отношусь ко всяческой благотворительности, но здесь могу лишь восхититься.
— Госпожа Реллан…
— Илена, — перебивает меня она. — Пожалуйста, Ваше Величество, зовите меня по имени. Госпожа Реллан — моя уважаемая свекровь, я невольно начинаю искать её взглядом.
— Хорошо, Илена, — соглашаюсь я. — Значит, вы были дома, когда летопись пропала?
— Когда Огюст обнаружил, что сейф пуст, — поправляет меня она. — Насколько я поняла, определить, в какой момент книга исчезла, невозможно.
— У вас нет предположений относительно того, кто и зачем мог её взять?
— Ни малейших, — уверенно заявляет она. — Огюст слишком над ней трясётся, Эрнеста всецело предана мужу, Стефан считает опасной.
— А Тейна?
— Тейна не стала бы делать из этого секрета. Когда ей что-либо нужно, она идёт и берёт, не думая о последствиях.
— Летопись её не интересовала? Там ведь карта тайников с ценностями.
— Огюст выделяет дочери в приданое три миллиона, — бесстрастно замечает Илена. — Учитывая состояние Даглара Роллейна, которым Тейна, несомненно, будет распоряжаться на правах его жены, смешно думать о мелочах вроде золотых ложек или вышедших из моды украшений.
Мне очень хочется отчаянно вздохнуть. Ни у кого нет мотива. Но раз летопись украли — он всё же должен быть! Неочевидный, хорошо скрытый — но должен! Ничто не происходит просто так.
— Скажите, не было ли каких-либо происшествий до пропажи? Ссор, разговоров на повышенных тонах, расхождения взглядов на содержащиеся в летописи сведения?
— В этом доме не принято повышать голос, — почему-то в тоне Илены мне слышится завуалированная издёвка. — Как и высказывать мнения, отличающиеся от точки зрения главы рода.
— В вашей семье было не так?
— Так. Во всех знатных родах Лэргалла сохраняются древние традиции, — теперь сарказм проявляется ярче. — За исключением Валлэйнов. Поэтому наследник Короны — маг вне уровней, а мои дети унаследуют в лучшем случае второй.
А вот это уже интересно!
— Илена, вы сторонница теории свежей крови?
— То, что вы называете теорией, Ваше Величество, научно признанный факт. Старых родо́в не так уж много — несколько десятков на всё королевство. И если тщательно изучить все их генеалогические древа, то легко заметить, что все мы в какой-то степени родственники. Но заботясь о чистоте крови, главы семей упускают главное: магия в подобных союзах вырождается. Наши предки имели первый уровень, с каждым поколением появлялось всё больше вторых, затем — третьих. Сейчас ситуация такова, что не редкость четвёртый и пятый уровни, а многие браки бездетны. У двух совершенно здоровых родителей дети просто не рождаются.
Вспоминаю рассказы Каризы и соглашаюсь. Но я здесь не для того, чтобы разбираться с проблемами вырождения магии, это дело учёных. Меня занимает тот факт, что Илена не притворяется спокойной — она на самом деле не волнуется. Проблемы Релланов заботят её куда меньше, чем научные теории.
— Вы не расстроены из-за пропажи?
— Нисколько, — лёгкое пожатие плеч. — Фамильные летописи давно следовало бы передать в Министерство магических ресурсов, в жадные руки историков: пусть себе изучают на здоровье. А после отправить в музей. Там им самое место.
— Очень странно слышать такое от бывшей Виллард.
— Если бы я не была Виллард, то могла бы строить свою жизнь так, как пожелаю, — карие глаза впервые яростно блестят. — Поступить в Академию, получить диплом, работать в Эрносе или Вэйнро, общаться с коллегами… — она резко обрывает себя.
— Рейстар Строгий дал женщинам-магам равные права с мужчинами, — осторожно замечаю я.
— Но для родовой спеси этого мало, — по губам Илены скользит улыбка. — Вам повезло, Ваше Величество. Из всех представителей древней крови вы нашли единственного, кто ставит личность выше происхождения.
Разговор опять скатывается к опасным и несвоевременным темам. Сплошная философия, а не расследование! А чего ожидать, если вместо поисков улик мне остались одни расспросы?
— Благодарю вас, Илена. Будьте добры, пригласите господина Роллейна.
— Разумеется.
В дверях она останавливается и оборачивается.
— Ваше Величество, не сочтите за дерзость. Раз мне посчастливилось говорить с вами без свидетелей, глупо упускать момент. Смею ли я попросить устроить мою встречу с архимагом Лэргалла? Я имею в виду — неофициальную встречу.
— Поступим проще, — диктую ей номер устройства связи Веста. — Я предупрежу господина Ко́рэлла, а вы сможете связаться с ним в любое время. Ещё у него есть приёмные часы — каждый первый, третий и пятый день недели, с девяти до двух. Правда, там всегда огромные очереди, поэтому лучше договориться с ним напрямую.
— Спасибо, Ваше Величество, — довольная Илена вносит номер в устройство и удаляется.
Весту я пишу короткое сообщение. Моментально приходит ответ: «Лэра, нужна помощь?» «Нет», — отбиваю я и усмехаюсь. В поместье Релланов ни во что не ставят королеву, а мага в первом поколении, которому двойную «эл» Корона пожаловала за личные заслуги, здесь съедят живьём и косточек не оставят. Хотя в одном Илена права: сын Веста и Велии — некромант и целитель первого уровня, причём подобной силы я не встречала давно. Может, теория о свежей крови на самом деле не так уж ошибочна?
Осторожный стук в дверь, и в кабинет заходит стройный пепельноволосый красавец. За тридцать лет он не изменил своей привычке одеваться исключительно в светлое, а длинные волосы по-прежнему собирает в пышный хвост на манер Рейстара Строгого. Я с радостью поднимаюсь ему навстречу, однако прежде, чем подойти, Даглар в шутку озирается.
— Его Величество не спрятался за креслом? Из меня аховый целитель, не хочется светить синяком перед невестой.
— Если мне не изменяет память, последний раз синяки королю наставил как раз ты, — напоминаю я со смешком.
— Я оборонялся, — Даглар наконец-то нежно обнимает меня. — Родери! Могу я по-прежнему называть тебя так? Ты чертовски хорошо выглядишь! И стрижка тебе идёт.
— Спасибо, — похвала приятна. — А ты наконец-то женишься.
— Устал от одиночества, — честно признаётся он. — И Ро́ллворду необходима женская рука. Вряд ли я когда-либо встречу вторую Ровéну… или хорошо, что не встречу. Когда Огюст предложил мне помолвку с его дочерью, я не стал раздумывать. Тейна очень красивая девушка, с живым характером, пусть и излишне порывистая.
С последним я полностью согласна. Бросить в лицо королеве: «Убирайся, безродная выскочка!», пусть даже и с тайным умыслом, нужно совсем не думать о последствиях.
— Даглар, ты уже в курсе произошедшего?
— Пропажу реликвии не обсуждают разве что горрты в стойлах, — морщится он.
— И что ты думаешь?
— Безнадёжное расследование. Ни улик, ни мотивов. Были бы у нас сейчас времена Делерга, я предположил бы козни соперничающих семей. Тогда слова «репутация рода» значили неоправданно много. Выкрал нечто компрометирующее дедушку твоего конкурента, представил королю — всё, должность твоя. Рейстар положил конец этой пагубной привычке: только личные достижения, заслуги предков не учитываются. Сертуг пошёл дальше, требуя дипломы и обязательное академическое образование. Твой супруг и вовсе назначил архимагом некроманта в первом поколении.
— И женился на безродной магичке, — улыбаюсь я. — Кстати, Вестиар Корэлл прекрасный архимаг. Эта должность больше административная, половину времени приходится разбирать всевозможные бумаги: прошения, тяжбы, предложения, запросы министерств, глав городов и образовательных учреждений… Рутина, которая свела бы меня с ума. Вест же обладает огромным терпением, стойкостью и оптимизмом, как все некроманты.
— Я слышал, его сын наделён удивительными способностями. Вроде он умудрился оживить тело, которое пролежало в могиле больше месяца. Или это слухи?
— Чистая правда. Родерик невероятно талантлив. Однокурсники решили подшутить, на экзамене подменили труп. Профессора чуть в обморок не попадали, когда разлагающийся покойник заговорил. Раньше это считалось невозможным: три дня — предельный срок.
— А твой старший сын и вовсе творит чудеса?
— Помнишь, в Вэйнро мы смеялись над романом, в котором герой взмахом руки крушил стены? Дал тогда доказал, что это технически невозможно — не хватит резерва.
— Прекрасно помню.
— Далэр опроверг его доказательства. У него чуть ли не бесконечный резерв.
— Поневоле поверишь в столь популярную сейчас теорию свежей крови, — хмыкает Даглар. — Родовитость не означает уровень силы, и наоборот.
— Да… Даглар, расскажи мне о Релланах. Ты давно с ними знаком?
— Всю жизнь. Моя мать дружила с Эрнестой, отец глубоко уважал Огюста. Старший Реллан довольно сложная личность, его считают высокомерным и злопамятным, но я знаю его только с хорошей стороны. Он помешан на величии рода, скрупулёзно относится к обязанностям главы: добросовестно ведёт летопись, тесно сотрудничает с музеями и архивами, добровольно передал им в дар множество предметов, представляющих историческую ценность. Эрнеста — милая и доброжелательная, замечательная хозяйка, преданная жена. Стефан гордится своим происхождением, хотя изо всех сил старается этого не показывать. Он свободолюбив, работает не ради жалованья, а чтобы чувствовать себя независимым. Илена…
Здесь Даглар спотыкается. Я терпеливо жду.
— Илена всегда держит лицо, но, подозреваю, она глубоко несчастна, — после долгой паузы продолжает он. — Кажется, она умоляла родителей отпустить её в Академию, ей не позволили. А ведь она очень талантливый некромант, училась сама, по книгам. Хорошо, что Стефан разрешает ей работать.
Мой черёд кривиться:
— Даглар, ты это так сказал, словно в Лэргалле действительно всё ещё времена Делерга и жёны вынуждены повиноваться мужьям!
— Родери, это ты живёшь совсем в ином мире, — грустно замечает он. — Тебе даже со свекровью повезло: пусть и спустя годы, но она смирилась с выбором сына. А Симо́н Лагллер, старший брат Эрнесты, десять лет назад лишил внука фамилии за то, что тот женился на недостаточно родовитой девушке. У Мо́риса Вилларда ни один ребёнок не получил нормального образования — вовсе не потому, что не было желания или способностей. Сын окончил высшую школу, дочерям дали необходимый минимум. Я поступал в Университет Бальмонда со скандалом: отец никак не мог понять, зачем мне диплом при миллионном состоянии.
— Твой отец был самодуром высшего разряда, — ворчу я.
— Всего лишь главой древнего рода, уважающим традиции. И не самым худшим: в конечном итоге диплом я получил. К тому же отец согласился на наш с тобой брак, потому что первый уровень магии перевесил происхождение. Вряд ли на подобное пошли бы Релланы, Лагллеры или Вилларды.
— Просто после угрозы получить в невестки человека я показалась ему не самым худшим вариантом. Даглар, вернёмся к Релланам. Ты подобрал такие размытые деликатные описания, которые подойдут к любой знатной семье в королевстве. Мне же нужны конкретные факты. Нуждается ли кто-либо из них в деньгах? Понятно, что состояние рода огромно, но иногда требуются наличные, которые не так-то легко снять. Особенно если ты не хочешь озвучивать причины, например содержание любовницы или азартные игры. Насколько велика вероятность существования незаконнорождённых детей? Тот же Стефан довольно долго ходил холостым, а у юнцов противозачаточные заклинания часто вылетают из головы. Не предлагал ли кто-либо членам рода Реллан поучаствовать в научных экспериментах? Не выпрашивал ли какой-нибудь музей копии заклинаний, содержащихся в книге? Не ссорились ли в последнее время члены семьи между собой? Вот что я хочу услышать, а не причёсанные строчки из светской хроники!
— Ты действительно нисколько не изменилась, — добродушный смешок. — По-прежнему вцепляешься в расследование хваткой волкодава. Вынужден тебя огорчить. Релланы и в самом деле порядочные маги. Огюст обожает жену прямо как Далайн — тебя, заподозрить его в наличии ребёнка на стороне — всё равно что подозревать в подобном Его Величество. Про молодость Стефана не знаю, но он не из тех, кто в браке заводит интрижки. Единственная сплетня, которую я когда-то слышал, касалась Эрнесты: мол, в девичестве она крутила роман с Рейстаром, но королева Ингéлия быстро это пресекла, — Даглар протестующе качает головой. — Только это чистейшей воды вымысел: Рейстар был крайне осторожен в связях. Он заводил романы исключительно с замужними дамами.
— Ты хотел сказать — «незамужними»? — уточняю я.
— Родери, любовница, не связанная браком, всегда будет метить на место жены, — снисходительно поясняет Даглар. — Ингелия потому и терпела все интрижки супруга, что никто не покушался на её статус королевы.
— Если верить слухам, Рейстар переспал со всеми знатными девушками Лэргалла и с половиной незнатных, — скептически фыркаю я. — Что ещё ты можешь припомнить?
По тому, как Даглар мнётся, становится ясно: это «что-то ещё» существует.
— Три дня назад я оказался невольным свидетелем бурной ссоры между Стефаном и Иленой. Речь явно шла о чём-то очень личном. Они меня не видели, а я сразу постарался обозначить своё присутствие.
— Эх ты! — вырывается у меня с досадой. — Нет в тебе следовательской жилки! Хоть что-то удалось разобрать?
— Отдельные фрагменты. «Измена», «позор», «честь рода», «не стану терпеть». У меня сложилось впечатление, что Стефан обвинял жену в неверности.
Любопытно. Вот тебе и семейная идиллия! Права была моя свекровь, когда утверждала, что раздельные спальни до добра не доводят.
— Ты уверен? Может, ты плохо расслышал?
— Слово «измена» сложно перепутать, — Даглар горько улыбается. — Никогда раньше я не видел Стефана таким разъярённым. Обычно его трудно вывести из себя, а тут он практически кипел. Правда, едва они заметили меня, как дружно применили Блеск.
Ладно, запомним этот примечательный факт и пойдём дальше.
— Даглар, а каковы отношения между братом и сестрой?
— Весьма прохладные. Стефан считает сестру слишком легкомысленной и избалованной, Тейна жалуется, что брат не уделяет ей должного внимания, и это действительно так.
— Он же работает! — возмущаюсь я.
— При желании всегда можно выделить пару часов.
Внутренне я полностью согласна с Дагларом. Время не находит лишь тот, кто не ищет.
— Ты ничего не сказал о самой Тейне. Понимаю, она твоя невеста, но мне нужны все сведения. «Очень красивая девушка» — это не характеристика.
— Тейна… — Даглар глубоко вздыхает. — Родери, я помню о твоей порядочности и знаю, что ты никому не передашь мои слова. Иногда мне кажется, что Ровена убила мою способность любить и даже увлекаться, поэтому к женщинам я испытываю в лучшем случае дружескую симпатию. А вот поводы для разочарований находятся сами. И с собственной невестой я не особо стремлюсь сближаться: не хочу, чтобы и эта помолвка расстроилась. Тейна мне нравится, она хороша собой, не навязчива и не будет душить меня своей любовью. У неё тоже нет ко мне пылких чувств, ей просто скучно в Релланворде. Брак для неё — возможность вырваться из-под контроля родителей, и я её понимаю.
— То есть ты толком не знаешь будущую жену.
— Меня вполне устраивает то, что на поверхности, — соглашается Даглар. — Копать глубоко нет никакого желания.
— Так, может, не стоит и торопиться? — неуверенно спрашиваю я. — Тебе всего семьдесят семь, вся жизнь впереди. Имеет ли смысл жениться только ради того, чтобы привести в Роллворд хозяйку?
— Одному тоскливо. Я старомоден, Родери. Моё представление о счастье — это уютный дом, где меня ждут жена и дети.
— Заведи горрта. Он будет ждать тебя вернее любой жены.
— Всё шутишь, — улыбается Даглар.
За дверью раздаются приглушённые голоса: не иначе, в коридоре собрались слуги, которым велел подойти хозяин. Тепло прощаюсь с Дагларом. Всё-таки, досадно что он не судебный маг! Дал на его месте подметил бы столько занимательных подробностей! Ещё меня так и подмывает запросить дополнительную информацию. Приблизительную сумму состояния Релланов, копию брачного договора Стефана и Илены, завещание Огюста… Однако пока не открыто официальное дело, подобные запросы незаконны. Но один номер я всё же набираю.
— Мама?
— Шай, нужна твоя помощь. Ты же умеешь пользоваться папиной базой?
Виноватое сопение и честное:
— Умею.
— Поищи там все упоминания о Релланах, Эрнесте Лагллер и Илене Виллард. Если найдёшь что-то интересное, пересылай мне.
— Ма-ам, — почему-то я не сомневаюсь, что Шайдэн улыбается, — ты подбиваешь меня влезть в личный королевский архив!
— Всего-навсего в папин, — изображаю я невинность. — Можно подумать, ты этого никогда не делал!
— Хо-ро-шо, — тянет Шай. — Только пообещай, что наказывать меня тоже будет папа, а не король Лэргалла!
— Обещаю.
В дверь нетерпеливо стучат, и я обрываю связь. В базе Далайна содержится информация, которую не сыщешь даже в архиве Службы Правопорядка. Если там есть хоть что-нибудь примечательное, Шайдэн это найдёт.

Глава 6

На моё: «Войдите!» в приоткрытую дверь просовывается голова Милана.
— Ваше Величество, простите великодушно! Иржина нижайше просит допросить её первой и отпустить, а то ей ужин готовить!
Нарочито архаичный витиеватый стиль вызывает неприязнь. «Великодушно», «нижайше»… Ещё бы «бьёт челом» вспомнил! Почувствовав моё недовольство, эконом испаряется. Сама Иржина до боли напоминает мне воспитательницу в моём приюте: застенчивая сухонькая старушка ста семидесяти лет с обаятельными ямочками на щёчках. Она робеет и постоянно норовит поклониться.
— Присаживайтесь, пожалуйста, — прошу я.
— Сидеть в присутствии королевы… — лепечет старушка. — Как можно!
— Госпожа Иржина, в данный момент я не королева, а следователь.
В кресло кухарку мне приходится усаживать чуть ли не силком. С грустью понимаю, что свидетеля из неё не получится. А жаль: за полтора века она наверняка прекрасно изучила характеры и привычки хозяев. Иржина так волнуется, что я ограничиваюсь основным вопросом: не заметила ли она что-либо подозрительное или странное. И тут кроткая старушка удивляет меня до глубины души.
— С господином Стефаном неладное, — почти шепчет она. — Третьего дня к ужину было его любимое блюдо — медальоны из куриного филе в белом соусе. Он всегда просил добавки, а тут и обычную порцию не осилил. Я аж испугалась — вдруг пересолила али не дотушила? Нет, остальные ели, нахваливали. И позавчера к обеду грибной суп-пюре весь в тарелке остался. Ваше Величество, вы простите, что о такой ерунде говорю, но я хозяев через еду чувствую. Вот господин Огюст, когда не в духе, велит мудрёные блюда подавать, и чтоб гарнир был затейливо выложен, овощи нарезаны хитро, розочками да листиками, зелень не крошена, а веточками. А коли в хорошем настроении — просит чего попроще: свинины жареной, картошечки отварной, огурчиков малосольных и укропчика сверху побольше.
— И в каком настроении господин Реллан пребывал последние дни? — интересуюсь я.
— В добром, — Иржина осеняет себя знаком Всевышнего. — Зато теперь ярится, к ужину бáльмондские рулеты возжелал, а там одну начинку из утятины два часа в сливках тушить! Побегу я, Ваше Величество, не гневайтесь!
Старушку я отпускаю. Две её помощницы, Кайла и Сельма, производят приятное впечатление, но они всецело сосредоточены на своей работе и не обладают наблюдательностью Иржины. Всё, чего я от них добиваюсь, — что Эрнеста прекрасная хозяйка и щедрая госпожа, Илена вообще никогда не заходит на кухню, а Тейна капризна в еде, и для неё приходится готовить отдельно.
Следом выслушиваю смотрителей при горртах. Из них допуск в дом имеет лишь Вернис, но он не заходил к господам ни сегодня, ни вчера, ни позавчера. Конечно, я всё равно спрашиваю: не видели ли в саду посторонних? Не заметили ли нарушений в поведении зверей? Не изменились ли привычки хозяев? Крепкие мужчины средних лет, похожие друг на друга словно братья, в один голос заявляют: не видели, не заметили, не изменились.
Большие надежды я возлагаю на Лаису и её подчинённых. Во все времена служанки имеют дополнительную пару ушей и третий глаз на затылке. Сначала девушки тушуются, но моё обещание, что ни одно слово не будет передано хозяевам, развязывает языки. Общаться со служанками мне гораздо проще, чем с Релланами: девушки искренне хотят угодить королеве и наперебой выкладывают свои мысли. Однако после получаса заковыристых вопросов и развёрнутых ответов я готова постучаться головой о стену.
В зáмке не было посторонних. Хозяева вели себя как обычно. Никто не ругался и не ссорился. Готовились к официальному оглашению помолвки между Тейной и Роллейном. Два дня назад приезжал нотариус с проектом брачного договора, Огюст внёс замечания и отправил переделывать. Вчера к Эрнесте приходила владелица самого модного ателье Бальмонда, обсуждали предстоящую свадьбу, наряды, украшения зала и тому подобное. Долго спорили по поводу приглашений: хищный герб Релланов на карточках выглядит пугающе, но хозяйка настояла — символ рода важнее всего. Тейна заказала себе наишикарнейшее платье, не иначе решила ослепить жениха.
В результате я отпускаю девушек и оставляю Лаису как самую сметливую и осведомлённую. Она и подтверждает единственный полезный факт — между Иленой и Стефаном действительно разлад.
— Внешне у них всё пристойно, — приглушает голос Лаиса. — Но я в доме восьмой десяток и ещё помню, как пылко господин Стефан ухаживал за госпожой Иленой. Он вообще-то страстный, не глядите, что на вид ледышка ледышкой… Простите, Ваше Величество! — служанка пугается собственной вольности по отношению к господину.
Заверяю её, что мне нужна именно такая, живая и честная оценка, и Лаиса охотно рассказывает — ещё бы, законный повод посплетничать!
— Господин Стефан к молодой жене то так, то этак, каждый вечер до спальни провожал. А она ему: «Спокойной ночи, дорогой супруг» — и дверь перед его носом — хлоп! Хорошо, если допустит в месяц раз. И так все эти годы, не преувеличиваю. Другой муж присмотрел бы себе служанку посимпатичнее, но господин Стефан благородный, молчал, терпел и перед родителями притворялся, что всё у них замечательно. Любил жену очень, — «любил» Лаиса произносит с придыханием. — Но человек не горрт, ему нужна взаимность.
— И что в итоге — симпатичная служанка? — вздёргиваю бровь.
— Что вы, Ваше Величество! — ахает Лаиса. — Просто… Господин Стефан перестал пытаться. Года три уже.
— А Илена?
Лаиса выразительно пожимает плечами.
— Обрадовалась, верно. Кто ж её разберёт. Вся ласка, видать, на книжки и больных в лечебнице уходит, муж ей без надобности. Сразу видно, что замуж выходила по приказу родителей. Не то что госпожа Тейна, которая своего жениха обожает. По мне, так даже чересчур обожает. Жених не муж, позволять слишком многое до брака рискованно. Понимаю, целоваться там или потискаться наедине, пока родители не видят. А с остальным могли бы и до свадьбы обождать.
Моментально напрягаюсь. Даглар не из тех, кто допускает лишнее, он даже с Ровеной, от которой терял голову, не зашёл дальше невинных поцелуев в щёчку.
— Лаиса, вы застали Даглара и Тейну в двусмысленной ситуации?
— Чего там двусмысленного, яснее некуда, — фыркает она. — Нечаянно вышло. Уже я спать легла и вдруг спохватилась, что не проследила, сменили ли воду в вазах с букетами в музыкальном салоне. Туда месяцами никто не заглядывает, но Милан, чёрт придирчивый, повадился каждое утро испекти… инспикти… проверять, в общем, как мы исполняем обязанности. Я и подорвалась в первом часу ночи — штраф-то платить неохота. В домашних туфлях на мягкой подошве, стало быть, шагов совсем не слышно. Влетаю в комнату, а там госпожа Тейна с женихом на софе милуются.
— Это точно были они? Вы не могли обознаться?
— Ваше Величество, да кто ж ещё? — удивляется Лаиса. — Платье у госпожи Тейны приметное, всё в мелких беленьких цветочках, и чулки её, с кружевной оторочкой. Никто больше такие не носит. А у господина Роллейна единственного волосы отливают в серебро, а не в золото.
— Но вы не видели их лиц?
— Мне и того, что я разглядела, хватило, чтобы сразу развернуться и выскочить, — Лаиса отводит взгляд. — Если бы не свадьба, я непременно бы госпоже Эрнесте доложила. Конечно, хорошо, когда будущие супруги так друг другом увлечены, однако неужели нельзя поставить… Такую штуку магическую, которая пройти не даёт?
— Защитный барьер.
Даглар поставил бы обязательно. Только с Тейной был не он — не с его воспитанием и целомудрием. В этом он похож на Дала, который до свадьбы не позволял себе ничего, кроме поцелуев. Впитанные с грудным молоком понятия о чести и приличиях.
— Лаиса, кто из ваших подчинённых прислуживает Тейне?
— Мáрша. Рыженькая которая.
— Верните её и можете быть свободны.
Рыжая веснушчатая Марша вбегает через несколько секунд: наверняка и не уходила, мялась в коридоре. Самая молоденькая из служанок, всего двадцать лет. Маг в двадцать — ещё подросток, человек — уже сформировавшаяся личность.
— Марша, вы ведь личная служанка госпожи Тейны? И сказали, что последнее время не замечали ничего подозрительного?
— Да, — она слегка краснеет.
— Спрошу иначе: вам известно, что Тейна ходит на тайные свидания?
Румянец заливает щёки, розовеют даже кончики ушей с очаровательными конопушками.
— Ваше Величество, нет ничего плохого в том, чтобы встречаться со своим женихом. Просто госпожа Эрнеста сторонница строгого поведения, и госпожа Лаиса тоже, но у нас ведь не времена Делерга! Девушки и до брака с парнями любятся… ох, простите!
— Сколько вы работаете в замке?
— Полтора года.
— Всё время у Тейны?
— Да, госпожа Лаиса меня сразу к ней приставила.
— Вы часто видели Даглара и Тейну вместе?
— Не так чтобы очень… Господин Роллейн гостил в замке на Зимние праздники, затем вот сейчас. Они с госпожой Тейной не сидят на месте, гуляют в парке, катаются на горртах. По вечерам вся семья собирается в гостиной, но мне туда нельзя, Ваше Величество.
— В комнатах Тейны жених не появляется?
— Он никогда даже порог не переступает. Постучит и ждёт в коридоре.
— А с какого времени Тейна начала встречаться с ним тайно?
— С конца лета, — уверенно отвечает Марша. — Она резко повеселела и похорошела, начала рано уходить к себе, заказала новое бельё, такое полупрозрачное и с кружевами.
«Бельё — это серьёзно, — думаю я. — Это уже иной этап отношений. И точно не с Дагларом. Действительно легкомысленная девушка — спать с одним, замуж собираться за другого, ещё и надеяться обвести всех вокруг пальца».
— Марша, отвечайте честно: вы хоть раз заставали вашу госпожу и её жениха в пикантной ситуации? — оцениваю округлившиеся глаза и поясняю: — Страстно обнимающимися, полураздетыми, рука Даглара под юбкой Тейны и тому подобное.
— Что вы, Ваше Величество! — щёки Марши пылают. — Если и было что, то не прилюдно. Господин Роллейн не такой!
Интересно. А Тейна, получается, «такая»? Но смущать служанку дальше нет надобности, всё, что нужно, я уже услышала.
— Благодарю вас, Марша, ступайте.
Следующий — личный слуга хозяина дома. Солидный, статный мужчина, возраст которого сбивает меня с толку. Пятьсот три года?! Повторно проверяю ауру: нет, я не ошиблась. Тот редкий случай, когда капля магии не подарила ничего, кроме долголетия.
— Келвин Го́лсер, — с достоинством представляется он. — Полностью в вашем распоряжении, Ваше Величество.
— Господин Голсер, у вас в роду были маги? — я жестом предлагаю ему сесть.
— Род Голлсеров — один из основанных ещё до Дэрдана, — он присаживается, держа спину идеально ровно. — К сожалению, он прекратил своё существование. Я родился человеком, моим детям не досталась даже долгая жизнь. Прошу вас, не следует меня жалеть, — быстро прибавляет он, видя мою растерянность. — У меня чудесные правнуки.
Мне приходится отвернуться, чтобы не выдать своих чувств. Представить хотя бы на секунду, что я переживу Шая и Далека, — невыносимо.
— Вы давно служите господину Реллану?
— Осенью исполнилось четыреста восемьдесят семь лет. Отец господина Огюста взял меня в замок и приставил к сыну, едва мне сравнялось шестнадцать. С тех пор я всегда рядом с господином. Он замечательный хозяин, Ваше Величество: справедливый, честный, щедрый. Истово обожает свою жену, любит детей, предан Короне.
— И вы не предполагаете, кто и почему мог взять летопись из сейфа?
— Её могли украсть из желания досадить хозяину, но поместье прекрасно охраняется. Не представляю уровень мага, который пройдёт через защиту и без последствий вскроет сейф. Значит, это сделал кто-то из Релланов, пусть в это и трудно поверить.
Келвин обдумывает какую-то мысль, я его не тороплю.
— Наверное, во мне говорит верность хозяевам, Ваше Величество, но из всей семьи я заподозрил бы госпожу Илену. Она не урождённая Реллан, пылких чувств к мужу не испытывает. Недавно я своими ушами слышал, как господин Стефан упрекал её в холодности. Возможно, госпожа Илена хочет развода, а летопись ей нужна в качестве рычага давления.
— В истории Релланов уже были разводы?
— При Онориге Милосердном глава рода отправил бесплодную супругу послушницей в храм и вторично женился. При Валзиоре старшая дочь разорвала ненавистную помолвку и вместо замужества предпочла посвятить себя Всевышнему. Госпожа Илена не настолько благочестива, но и времена сейчас другие.
— Вам не нравится Илена? — спрашиваю в лоб.
— Я слишком люблю и уважаю господина Стефана, Ваше Величество. Он рос на моих глазах и вырос в достойного мужчину. Поэтому я могу быть предвзят.
— То есть жена его не достойна.
— Госпожа Илена обладает неоспоримыми достоинствами. Она великодушна, добра, бескорыстно исцеляет больных, лечит бездомных животных, несомненно, очень умна. Неудивительно, что госпожа хочет получить образование и развивать свой талант.
— Чем ей мешает замужество? Стефан не показался мне похожим на домашнего тирана. Он спокойно относится к работе жены в лечебнице и, уверена, не стал бы возражать против учёбы.
— Это лишь мои домыслы, — Келвин разводит руками. — Я уж не знаю, на кого и думать. Госпожа Эрнеста точно исключается — они с хозяином до сих пор влюблены друг в друга так же, как и четыре века назад. Чтобы госпожа Эрнеста предала мужа! Скорее привязанный горрт покусает своего хозяина. В господине Стефане я тоже не сомневаюсь: он слишком трепетно относится к реликвиям рода, гордится своим происхождением. К тому же он никогда бы не совершил поступка, который огорчил бы родителей. И госпожа Тейна — она импульсивная, порывистая девочка, но красть летопись ей просто незачем.
— Тем более что она выходит замуж за привлекательного богатого мага, которого выбрала сама.
Слежу за выражением лица Келвина и ищу малейшие признаки протеста. Увы, их нет.
— Господин Даглар чудесный юноша с замечательным характером. Его мать дружила с госпожой Эрнестой, чета Роллейнов была постоянными гостями в Релланворде. Было время, когда брак между госпожой Тейной и господином Дагларом считался делом почти решённым. Даже удивительно, что спустя годы он всё же состоится по собственному желанию молодых. Я ещё никогда не видел госпожу Тейну настолько счастливой.
Второй раз мысленно восхищаюсь смекалкой Тейны Реллан. Хочешь что-то надёжно спрятать — положи на видное место. Хочешь, чтобы не заметили интрижку, — замаскируй это помолвкой и симпатией к будущему мужу. Обмануть Даглара, как, впрочем, любого кристально честного и благородного мага, несложно. Вряд ли он ищет в ауре невесты следы неверности, а яркие эмоции простодушно относит на свой счёт.
— Ваше Величество, я вам больше не нужен?
— Да, господин Голсер, идите. Пригласите садовника и его помощника, будьте столь любезны.
Форнер и Гереш меня уже не интересуют, но я должна показать, что опрашиваю всех слуг одинаково дотошно. Через силу выжимаю из себя вопросы, притворяюсь, что слушаю ответы, а сама слежу за временем. Выдерживаю четверть часа, прощаюсь и наконец-то зову того, кто действительно важен.

Глава 7

Милан Ольшер входит в кабинет полусогнувшись. Честно — уж лучше высокомерие Огюста, чем такое показушное подобострастие. Я не обращаю внимания на заранее заготовленную льстивую речь — внимательно разглядываю красавца-эконома. Смазлив, ухожен, тщательно следит за собой: русые от природы волосы высветлены до платинового блеска, кожа хранит отпечаток косметической магии, бытовые омолаживающие заклинания позволяют выглядеть лет на семнадцать. Сшитый на заказ костюм подчёркивает несомненные достоинства отличной фигуры, улыбка и взмах густых ресниц явно отрепетированы перед зеркалом. Это не врождённая грация Шайдэна и не породистое изящество Далайна или Далэра. В Милане слишком много нарочитого, искусственного, вызывающего у меня отторжение на интуитивном уровне.
— Господин Ольшер, — перебиваю его пустословие, — неужели вы всерьёз думали, что у вашего романа с Тейной есть будущее?
Он осекается и хватает ртом воздух. Мгновенно выпрямляется и протестующе выставляет вперёд руки.
— Ваше Величество, не представляю, кто меня оклеветал, но это грязные домыслы! К госпоже Тейне я испытываю исключительно глубокое почтение!
— Вы лжёте вашей королеве, — мой голос ровен и холоден. — Разве вы не знаете, что маги первого уровня чувствуют ложь?
О, если б это было так, сколько преступлений мы раскрыли бы, только опросив подозреваемых! К сожалению, нам доступны лишь косвенные признаки — учащённое сердцебиение, бегающий взгляд, сбитое дыхание, крошечные запинки перед словами.
— Ваше Величество! — умоляюще сложенные руки и честные-пречестные прозрачно-голубые глаза. Тоже косметика — такой голубизны у людей не бывает. — Заверяю вас…
От моей плотоядной улыбки он умолкает сам.
— Странно, что на службе у древнейшего магического рода вы так мало знаете о магии, господин Ольшер, — вкрадчиво замечаю я. — Иначе не врали бы так нагло. Когда Лаиса застала вас двоих в музыкальном салоне? Вчера? Свежие воспоминания маг моего уровня считает даже на расстоянии и без вашего разрешения.
Вряд ли Милан совсем профан — хоть что-то о госпоже Родери да слышал. А слухи преувеличивают мои способности раз в десять, если не больше. Забавно наблюдать, как щёки эконома сначала краснеют, затем стремительно бледнеют. Страх. За секунды Милан сознаёт, чем обернётся для него связь с дочерью хозяина и чужой невестой. Он неуловимо меняется. Притворяться недалёким малым больше не имеет смысла.
— Вы собираетесь всё рассказать господину Огюсту? — кроме испуга в голосе появляется расчёт. Так загнанная в угол крыса прикидывает: какие у неё шансы прорваться?
— Меня сейчас волнуют не любовные интрижки, а исчезнувшая летопись. Хотя Даглар Роллейн мой давний друг, и он не заслуживает жены, которая изменяет ещё будучи невестой.
Милан еле заметно кривится, и я добавляю:
— В любом случае в ваших интересах быть со мной честным. Ведь я могу поговорить с Дагларом прямо сейчас, а могу и подождать до конца расследования. Выбирайте, господин Ольшер: предпочитаете быть вышвырнутым с позором или уйти по собственному желанию?
Эконом невесело усмехается. Почему-то эта горькая усмешка мне больше по душе, чем раболепная лесть.
— Варианта, где мы с Тейной живём долго и счастливо, вы не рассматриваете, Ваше Величество?
— Не в данной ситуации. И вовсе не потому, что вы — человек, а она — маг из древнейшего рода Лэргалла. Просто отношения, которые скрывают так долго, не могут быть настоящими. Вы пользуетесь Тейной или она вами — это изначально обречено.
Он взглядом ищет, куда присесть, но просить не отваживается.
— Садитесь, — приказываю сама. — У нас долгий разговор. И повторяю свой самый первый вопрос: вы действительно надеялись, что Огюст Реллан отдаст за вас свою дочь?
— В нашем мире случаются и не такие чудеса, — произносит Милан с иронией и тут же меняет тон на смиренный. — Нет, не надеялся. Но у меня не было выбора. Я не хотел потерять место эконома в Релланворде, получить которое стоило мне невероятных усилий.
Отчаянный взгляд неестественно-голубых глаз впивается в моё лицо.
— Вам вряд ли когда-нибудь в жизни приходилось кому-либо угождать, Ваше Величество. Посему глупо объяснять вам, что значит — прислуживать. Совмещать учтивое обхождение с хозяевами со строгостью к подчинённым, свежесть юноши с компетентностью зрелого человека. Не собираюсь утверждать, что не стремился понравиться Тейне, но я не ожидал, что она увидит во мне любовника. Доступного и безотказного.
— Вы хотите сказать, что легли с ней в постель под принуждением? — спрашиваю без обиняков.
— Если отбросить всю красивую словесную шелуху, то да.
Милан не отводит взгляд. Убери косметическую магию — и его внешность только выиграет. Симпатичный неглупый молодой мужчина. Зачем столько ухищрений, чтобы казаться не тем, кем ты являешься?
— Красивая, богатая и знатная девушка подарила вам свою благосклонность, а вы сопротивлялись?
— Я предчувствовал неприятности. Пусть Тейна и не была официально помолвлена, Роллейн за ней уже ухаживал. А не он, так рано или поздно нарисовался бы другой равный по положению маг. Между магами и людьми пропасть, особенно если речь идёт о Релланах. К тому же, будь я влюблён, может, и утратил бы способность рассуждать здраво. Но меня вначале вело любопытство — стало интересно, как далеко Тейна зайдёт, — затем появилась боязнь лишиться службы, и под конец взвыл инстинкт самосохранения. Наскучь я Тейне, и господин Огюст разрушил бы мою жизнь.
Здесь я с ним согласна. Глава рода не просто выгнал бы эконома с позором, но и непременно позаботился, чтобы потом Милана не наняли ни в один приличный дом.
— И всё же, господин Ольшер, вы спали с Тейной не под приворотом, а по доброй воле. Как давно? С осени?
— С конца лета, — его губы досадливо изгибаются.
— Прямо под носом у родителей и брата?
— Мы были очень осторожны. При посторонних держались как госпожа и слуга. Да это нам ничего и не стоило — днём мы мало видимся. У меня полно обязанностей, Тейна постоянно развлекается вне дома. А когда посватался Роллейн, стало совсем легко. Кто подумает, что сияющий вид невесты связан с каким-то там презренным человечишкой?
— Господин Ольшер, возможно, вы не в курсе: мои родители — люди, — возвращаю ему пристальный взгляд. — Обыкновенные мастеровые из Эрноса. Поэтому прошу вас не оскорблять в моём присутствии тех, кто лишён дара. Тем более что их девяносто процентов от населения Лэргалла. Они не «какие-то там презренные человечишки», они создали практически всё, что нас окружает.
— Только королевством правят маги.
— Семь из девяти министров люди, господин Ольшер. Как и главы гильдий, за исключением гильдии целителей. Корона в первую очередь учитывает интересы людей. И кстати, смешанные браки в Лэргалле не редкость. Очевидно, на службе у Релланов вы заразились искажёнными понятиями о чистоте крови.
Замечаю вытянувшееся лицо Милана и сворачиваю свою просветительскую речь. Не расследование, а философский диспут о нравах и магии! Чувствую себя скверно. Более всего бесит собственное бессилие: обычные методы в данном случае неприменимы.
— Господин Ольшер, вы хорошо знаете замок?
— Это моя работа, Ваше Величество.
— Составьте мне компанию.
От злости я готова даже на бессмысленные поступки. Например, полный осмотр замка. Хорошо, что древние здания хоть и огромны, но не настолько, как дворцы эпохи Делерга или Валзиора. На первом этаже залы, служебные помещения, кухня, кладовые и комнаты слуг. Крыло второго этажа — библиотека, столовая, гостиная и злополучный музыкальный салон. Белое с золотом пианино одиноко тоскует в углу, ворох рассыпанных на крышке нот спасают от пыли бытовые заклинания. В противоположном крыле спальни, кабинеты хозяев и малая гостиная. Везде родовая магия — мощная, надёжная и поглощающая любые другие заклинания. В отчаянии я поднимаюсь на крышу. Отсюда прекрасный вид на парк и стойла, но нет ничего, что хоть на шаг приблизит меня к разгадке.
Милан следует за мной пришибленной тенью. У парапета он набирается духу:
— Ваше Величество! Вы на самом деле позволите мне уволиться самому?
Не по-весеннему холодный ветер треплет мои волосы. Я замечаю мурашки на бледной шее эконома и создаю для него согревающее заклинание.
— В данной ситуации я следователь, господин Ольшер, а не храмовник, чтобы читать вам проповеди. Не будь Даглар Роллейн моим другом, всё, не относящееся к похищению летописи, было бы мной забыто. Однако, согласитесь, для друга промолчать в подобной ситуации — подлость. Поэтому искренне советую вам покинуть место прямо сегодня, до того как я найду книгу. Придумывайте причину, получайте расчёт и рекомендации. Я не собираюсь рассказывать Огюсту Реллану об интрижке его дочери, но не могу обещать, что это не сделает Даглар. Ему же придётся озвучить причину разрыва помолвки.
Пятна на щеках Милана становятся ярче.
— Вы уверены, что господин Роллейн расстанется с Тейной? Она устраивает его в качестве жены, любовью к ней он не пылает. И ему точно безразлично, со сколькими Тейна успела переспать. Не думаете же вы, что я её первый любовник?
— А это не так? — удивлённо переспрашиваю я.
— Вряд ли даже второй. Не назову себя неискушённым юнцом, но её умения меня поразили.
— Избавьте меня от подробностей, господин Ольшер. И не притворяйтесь циником, вам не идёт.
Последняя фраза вырывается сама собой. Не могу отделаться от какого-то неоправданного сочувствия, причин которого я не понимаю. Тихий сигнал устройства связи выводит меня из задумчивости. Звуконепроницаемый барьер я ставлю быстрее, чем отвечаю.
— Мама, никогда бы не подумал, что папа настолько… — Шай подбирает слово.
— Недоверчив? Подозрителен? Дотошен?
— Всё вместе, — выдыхает сын. — Представь, у него даже на бабушку полная информация собрана!
— Верю, — улыбаюсь я. — Но меня больше интересуют Релланы.
— На них нет ничего интересного. Сплошные зануды! Благотворительность, научная деятельность, та-та-та… А! Тейна Реллан подавала документы в Академию — её не взяли. Слишком слабый дар. Мам, а с четвёртым уровнем куда-нибудь берут?
— Конечно. В любой университет, было бы желание. Шай, недостаток силы отчасти можно восполнить усердием. Скажи, на Эрнесту Лагллер тоже ничего?
— Там примечание «любовница Рейстара», вопросительный знак, затем перечёркнуто и приписано: «Враньё! Даты не совпадают. Счастье, что дед переспал не со всеми красотками империи, лишь с половиной».
— А на Илену Виллард?
— Пара строчек. Неприличные слова читать?
Давлю смешок.
— Шай, твой папа слишком много общался с Чистильщиками в Вэйнро. Опусти или замени ругательства.
— Тогда… Э-э-э… Пока нехорошие родители распоряжаются своими детьми, словно горртами, пусть даже не заикаются о недостатке квалифицированных магов. Давно пора принять закон об обязательном обучении для всех высших уровней, чтобы этим нехорошим господам… Мам, а папа крут! Я последнее слово раньше нигде не слышал!
— Вот и забудь его снова. Спасибо, Шай.
— Не за что, — голос сына грустнеет. — Я же ничем тебе не помог. У тебя там расследование, да?
— Полный тупик, — сознаюсь я. — Первый случай в моей жизни, когда зацепиться абсолютно не за что.
— Ты придёшь ужинать?
— Если только за пару часов найду преступника.
— Я буду ждать. Удачи, мама.
Связь я разрываю первая. Снимаю барьер, поворачиваюсь к Милану.
— Господин Ольшер, благодарю за экскурсию. Дальше я сама.

Глава 8

После ухода эконома я присаживаюсь на парапет и начинаю думать.
Улик нет и не появится. Подозреваемых — пять Релланов. У каждого мог быть скрытый мотив. Возьмём Огюста. С одной стороны, он вроде бы в отчаянии, с другой — за помощью обратился не он, а его жена, чем глава рода был явно недоволен. Похищать летопись у самого себя абсурдно, но, кто знает, вдруг Огюст затеял рискованный магический эксперимент? В таком случае ему следует заранее снять с себя подозрения: мол, я тут ни при чём, заклинание хранилось в книге, а книгу вор уволок.
Эрнеста. Безгранично преданна мужу, первым делом побежала за подмогой. Только это тоже может быть ловким ходом. Мне известны десятки случаев, когда преступник переоценивал свою изворотливость и лично обращался в Службу, чтобы отвести подозрения. Мотив? Тот же, что и у Огюста, только наоборот. Любящая супруга узнаёт, что муж намерен нарушить закон, — и книжка своевременно исчезает. Лежит сейчас где-нибудь в кладовой в жестянке из-под чая или в стопке старых полотенец. На Эрнесту никто не подумает, тем более что родовая магия надёжно скрыла следы. Забавно: защита надёжно хранит реликвию от посягательств извне, но при этом упускает внутренних врагов. Неужели за тысячи лет не было случая, когда Релланы крали у Релланов?
Отвлеклась. Итак, кто у нас там дальше? Стефан — талантливый погодник, гордость отца и наследник рода. Он вызывает симпатию — хотя именно это более всего и настораживает. Как подсказывает опыт, я проникаюсь симпатией исключительно к преступникам. Тем не менее Стефан последний, кого я стала бы подозревать, хотя и у него могла быть причина, пусть и самая невероятная. Пока мне достоверно известно лишь о его проблемах в семейной жизни. Ссора, подслушанная Дагларом, подтверждается показаниями кухарки. Измена жены — достаточный повод потерять аппетит? Кстати, супружеская неверность — единственная веская причина для развода, которую признаёт наша знать. Неверность жены, разумеется. Мужья — в очередной раз поминаю Рейстара Строгого, то-то бедняга вертится в могиле — гуляют безнаказанно. Может ли Илена настолько жаждать свободы, чтобы отважиться на скандал?
Илена. Здесь всё сложно. Окажись она воровкой, Огюст с Эрнестой наперегонки понесутся в храм благодарить Всевышнего. Мотивов опять-таки нет. Есть застарелая обида на то, что родители не разрешили учиться, и теория о вырождении магии. Впридачу навязанный родителями брак, муж, с которым она не спит уже три года, и обвинение в супружеской измене. Как приговаривает учитель: «Когда женщина не любит вас, в большинстве случаев это означает, что она любит кого-то другого». Допустим, у Илены в Зиргоре любовник, а ежедневные посещения лечебницы — лишь благовидный предлог выбраться из дома. Но связано ли это с кражей летописи?
И остаётся Тейна, моя главная подозреваемая. Отнюдь не потому, что она меня оскорбила: важно то, зачем она это сделала. Как могла рассуждать Тейна? Королева, которую неофициально попросили об услуге, — не сотрудник Службы Правопорядка. Дознавателя хоть последними словами обзови, он при исполнении, работу не бросит. А Оллиэйра Валлэйн — частное лицо. Вполне может возмутиться и уйти. Вопрос в том, боялась ли Тейна, что я докопаюсь до её интрижки с экономом, или у неё были более веские причины?
Предположим, она всерьёз увлеклась Миланом. Настолько, что решила сбежать с любовником-человеком… Бр-р-р, мелодрамой отдаёт, и всё же — почему нет? Тот же Даглар из-за человеческой девушки готов был отказаться от миллионного наследства, значит, не так уж это и невероятно. Понятно, что ни о каком приданом речь уже не идёт, а устроиться на приличное место у Милана получится не сразу. Тут-то и пригодятся золотые ложки из тайников. Как бы ни ярился Огюст, честь рода Реллан перевесит. В воровстве он дочь открыто не обвинит, в суд не потащит, и Тейна спокойно продаст украденное добро.
«Продала бы, — напоминаю себе. — Тайники-то пусты. Или не совсем? Неплохо бы уточнить, что означает хлам в понимании главы богатого рода». С этой мыслью я запускаю поисковое заклинание, которое приводит меня в гостиную. В ожидании ужина здесь собралась вся семья. Тут и Тейна, чинно сидит рядом с женихом, руки образцово сложены на коленях, губы натянуто улыбаются. Моё появление нарушает томительную тишину, словно камень, всплеснувший стоячую воду.
— Ваше Величество? — взволнованно вскидывается Эрнеста. — Вы что-нибудь узнали?
Многозначительно улыбаюсь: пусть понимают как хотят. Бегло оглядываю остальных. Огюст до предела напряжён, Стефан и Илена спокойно-сосредоточенны, Даглар сохраняет приличествующее гостю сдержанное любопытство. Тейна отвечает мне откровенно вызывающим взглядом. При этом она бледна и взвинчена, что заставляет меня усомниться в её виновности, но пока рано делать какие-либо выводы.
— Господин Реллан, вы мне нужны.
Огюст без возражений встаёт и выходит в коридор. Плотно прикрывает дверь, встревоженно поворачивается.
— Не здесь, — быстро произношу я. — Пройдёмте в кабинет.
Сгущающиеся синие весенние сумерки создают полумрак. Постепенно включаются светильники: такое ощущение, что незримый слуга зажигает настоящие факелы. В заклинание заложены даже иллюзия дыма и потрескивание огня. Очень атмосферно. В кабинете я занимаю кресло-трон, Реллану волей-неволей приходится сесть на диван.
— Я вас слушаю, госпожа Валлэйн. У вас появился подозреваемый?
Вопрос пропускаю мимо ушей — не хватало ещё отчитываться перед одним из кандидатов в оные.
— Необходимо уточнить ряд важных моментов. К примеру, что сейчас хранится в тайниках?
— Всякая рухлядь. Вышедшая из моды мебель, старые люстры, неполные сервизы, подпорченные временем ковры и картины. По-хорошему, всё это следует разобрать: что-то выбросить, что-то отправить в музей. Никак не доходят руки.
Тонкие пальцы постукивают по столешнице.
— Но среди хлама могли затеряться ценные вещи?
— Лишь для знатоков и историков. Недавно в галерее Бальмонда гнутую вилку эпохи Дэрдана продали за двадцать тысяч, — Огюст снисходительно усмехается. — В таком случае в тайниках замка полно ценностей.
— И сколько у вас таких тайников?
— Было пять, — без запинки отвечает он. — При Онориге три самых крупных из них превратили в гостевые спальни. Остались два поменьше. Вы хотите на них взглянуть?
— Чуть позже. Господин Реллан, прошу вас подумать и ответить честно. Допустим, ваш сын решит развестись с Иленой…
— Немыслимо! — резко перебивает Огюст.
— Прошу вас, дослушайте. Мы обсуждаем вероятность. Предположим, Стефан разорвёт свой брак и женится на магичке шестого-седьмого уровня. Или на девушке без магии вообще. Как в этом случае поступите вы? Вычеркнете его из рода? Лишите наследства?
— Стефан никогда не совершит подобной глупости!
— Дайте мне ответ, господин Реллан.
На скулах главы рода ходят желваки. Непроизвольно он стискивает пальцы в кулак.
— Маг, не ценящий своё происхождение, не заслуживает чести носить благородное имя Релланов! Свяжется с человеком — пусть убирается к людям! — его лицо темнеет от гнева.
— То есть вы вышвырнете его вон и исключите из завещания?
— Да, — жёстко бросает Огюст.
«А это любимый сын, отцовская гордость», — с горечью отмечаю я.
— Идёмте проверим тайники, — я поднимаюсь.
— Вы очень странно ведёте расследование, — раздражённо выпаливает Огюст. — Провокационные вопросы не приблизят вас к разгадке.
— В данном деле нет ни улик, ни свидетелей, господин Реллан. Только версии и пять подозреваемых, — я нарочно не смягчаю свои слова. — Один из этих пятерых взял летопись — единственный достоверный факт. Заклинание Поиска бесполезно, следов нет, обыскивать зáмок — пустая трата времени и сил. Приходится задавать вопросы. Или вы предпочитаете, чтобы я по очереди просмотрела воспоминания каждого?
Он вздрагивает.
— Вы на это способны?
— Вполне, — то обстоятельство, что после применения первого же заклинания мне придётся как минимум полдня отдыхать, я опускаю. — Однажды я раскрыла убийство, выудив воспоминания трёхдневной давности.
Светлые даже при скудном освещении глаза Огюста сверкают.
— В моей памяти можете копаться хоть сейчас! Уму непостижимо — подозревать меня! Меня! — он потрясает кулаком. — И каковы, по-вашему, мои мотивы?!
— Перечислить? — ухмыляюсь я. — Например, тайное увлечение запрещёнными областями магии. Или договорённость с фанатичным учёным, который жаждет воплотить заклинания рода Реллан в жизнь. Или нежелание выдавать дочь за Даглара Роллейна — без внесения записи в родовую книгу помолвка не действительна. Или…
— Достаточно! — он протестующе выставляет ладони. — У вас богатая фантазия, госпожа Валлэйн. Сразу видно профессионала. Лезьте в мою голову и покончим с этим.
— Отложим на крайний случай. Давайте взглянем на тайники. Когда вы их открывали последний раз?
— Тридцать лет назад, когда переносил вещи.
— В одиночку?
— По-настоящему дорогих предметов было немного. Шкатулка с фамильными драгоценностями, золотой набор столовых предметов, четыре старинных книги, принадлежащие основателю рода, легендарному Рестару Реллану. Всё это хранилось в основном тайнике. Идти никуда не надо — он здесь.
Огюст решительно направляется в дальний конец кабинета и нажимает на ничем не примечательный камень, после чего часть стены растворяется в воздухе. Чего я не ожидаю — что тайник окажется таким огромным. Целая комната без окон, заставленная старинной мебелью, бронзовыми и мраморными скульптурами, фарфоровыми вазами, пустыми позолоченными рамами, свёрнутыми коврами, корзинами с переложенной ветошью посудой, какими-то тюками, связанными стопками одежды… Всё настолько древнее, что мне чудится даже запах пыли, хотя это невозможно: бытовые заклинания исправно работают.
— Сюда со времён Онорига складывали всё ненужное, — поясняет Огюст. — Видите объёмный куль, из которого торчит уголок парчи? Платье одной из моих прапрапрабабок, которое сшили ей к свадьбе с главой рода Маллен. В расправленном виде займёт половину этой комнаты. Хранить в гардеробной — его всё равно никуда не наденешь, выкинуть — жалко, всё ж таки ручная работа.
— Любой музей с удовольствием заберёт у вас такой интересный экспонат.
— Подобного добра здесь навалом. Больших денег за него не выручишь, но это история, память. Разбирать эти залежи не поручишь слугам. Заниматься этим следует мне лично — из уважения к предкам.
— А насколько дорогие те вещи, что вы передали в банк?
— Они бесценны, и это не преувеличение. Среди украшений рубиновый гарнитур, подаренный супруге Рестара самим Дэрданом, — колье, серьги и тиара. Камни там величиной с перепелиное яйцо, они стоят около двух миллионов, и это не считая оправы. Набор из девяноста восьми золотых приборов, каждый из которых украшен головой волка с рубиновыми глазами, его приблизительно оценили в полтора миллиона. Рукописные книги с гравюрами знаменитого Шéйллона, одна такая гравюра была в позапрошлом году продана за триста тысяч, а в книгах их не менее полусотни.
— Допустим… — У Огюста вырывается нервный смешок, но я продолжаю: — Допустим, ваш безжалостно вышвырнутый из дома и лишённый наследства сын забрал бы такую книгу. Этого ему хватит для безбедной жизни? Или же вы, узнав о продаже, подадите в суд и объявите сына вором?
— Ваши допущения, госпожа Валлэйн, выльются в мою преждевременную седину, — впервые Огюст позволяет себе усталый вздох. — Я понял, к чему вы ведёте. Нет, я не доведу до публичного скандала и сделаю вид, что часть родового имущества продана законно. Только я готов поклясться честью, что Стефан, даже изгнанный из рода, не опустится до кражи. Он может совершить ошибку, запятнать имя Релланов недостойной связью, но его гордость никуда не денется.
— Поклясться честью? — скептически выделяю я.
— Если этого мало — своей жизнью, — добавляет Огюст. — Поверить в то, что он из каких-то своих соображений взял летопись, я ещё с трудом, но могу. Что сделал это ради денег — никогда.
Лет тридцать назад я бы цинично посоветовала любящему отцу поберечь жизнь. Сейчас у меня двое сыновей, и чувства Огюста мне близки. Но именно они наталкивают на следующую мысль.
— Господин Реллан, подобная уверенность распространяется и на вашу дочь?
Мучительная пауза, во время которой раздаётся раскатистый вибрирующий звук. Неужели в зáмке сохранили такую древность, как гонг? Огюст с явным облегчением выпрямляется.
— Сигнал к ужину. Окажите нам честь, Ваше Величество, разделите с нами трапезу.
— Благодарю вас, я предпочту продолжить расследование. Покажите мне второй тайник и присоединяйтесь к вашей семье.
Он кивает и лёгким нажатием пальца возвращает стену на место. Мы выходим в коридор, минуем лестничную площадку и направляемся к столовой. Мне уже начинает казаться, что Огюст меня не расслышал, но он резко сворачивает в гостиную. Отодвигает низкий столик на фигурных ножках в простенке между креслами и тянет вниз бронзовый выступ светильника. Этот тайник явно старше его тёзки в кабинете, поскольку замо́к гораздо проще. Скрытая мощной иллюзией дверь бесшумно поворачивается, в образовавшемся прямоугольнике чернеет густой непроницаемый мрак. Создаю огонёк и запускаю внутрь.
Ого! Эта комната в разы больше первой. Её середина пустая, разномастная мебель, по которой можно изучать историю Лэргалла, сдвинута к стенам. Хлама здесь изрядно, но воздух свежий — где-то подведена вентиляция.
— Господин Реллан, можно я тут осмотрюсь?
— Разумеется. Будете уходить — потяните рычаг вверх. И, пожалуйста, осторожнее — замо́к очень чуткий, закрывается за секунды.
Очень давно воспитательница в приюте рассказывала нам сказки. Про отважных героев и коварных злодеев, мудрых королей и прекрасных принцесс, зачарованные замки и тайные комнаты с сокровищами. Маленькая Лэра Родери тогда и предположить не могла, что однажды сама станет королевой. Увы, в королевском дворце нет ни тайников, ни сокровищ. Это современное здание, комфортное, роскошное, но нисколько не романтичное.
В тайник Релланов я захожу с ребяческим трепетом. В свете огонька поблёскивают замысловатые литые ручки на дверцах шкафчиков, блики отражаются в цветном хрустале и старинных серебряных зеркалах. Кушетки и скамеечки в духе Делерга Красивого — настоящие произведения искусства. У одной волчьи лапы и отделка мехом, у другой невероятно тонкая резьба и вставки из лазурита, третья украшена бисером и жемчугом…
Чужих шагов я не слышу: слишком увлечена. И когда оборачиваюсь, уловив движение за спиной, безнадёжно опаздываю. Дверь закрывается.
Последнее, что я вижу — сосредоточенное лицо Тейны.

Глава 9

В первую минуту меня переполняет гнев. Особенно когда я тщательно исследую стену и не нахожу ничего, хоть немного напоминающего рычаг. Потом хватаюсь за устройство связи и понимаю, что оно не работает. Дополнительная защита тайной комнаты создаёт помехи. Стыдно признаться, но с досады я пинаю стену ногой. Нечего сказать, очень достойное поведение для королевы, высшего мага и матери двух детей! Затем злость стихает. Делаю огонёк поярче и начинаю рассуждать.
Допустим… Вспоминаю реакцию Огюста на это слово и невольно улыбаюсь. Итак, допустим, Тейна объявит всем, что я бросила расследование и даже не соизволила попрощаться. Хватит ли ей ума придумать такую правдоподобную причину, чтобы Релланы ей поверили? К сожалению, моя репутация стервы в данном случае Тейне на руку. Выходка импульсивная, но не лишена смысла. Последний раз Огюст заглядывал в тайник тридцать лет назад, вряд ли моего резерва хватит до его следующего визита. Самый выдающийся маг без воды протянет от силы пару месяцев.
И всё же Тейна здорово просчиталась: когда я не приду домой ночевать, Дал поставит на уши весь Лэргалл, а Далек разберёт Релланворд по камушку. Сыночку любая защита что горрту плетень: снесёт и не заметит. Поэтому самое страшное, что меня ждёт, — со стыдом объяснять мужу, как я настолько глупо попалась. Для полного успокоения отыскиваю вентиляционную отдушину, из которой ощутимо веет свежим воздухом. Теперь можно продолжать изучать комнату. Вдруг рычаг всё же существует?
Дал ведь до седых волос будет припоминать мне этот случай — нет, вовсе не из желания посмеяться. Просто он больше никуда меня одну не отпустит. Почти тридцать лет спокойной жизни берут своё. Потихоньку забывается Вэйнро, где обычным делом было выйти на задержание опасных преступников вдвоём. Ещё и Чистильщиков не позвать из юношеского тщеславия, а потом сражаться с опытными магами, которым нечего терять. И бросить: «Лэра, прикрой!» тогда казалось в порядке вещей, и скомандовать: «Разделились! Ты берёшь некроманта, я универсала!»
Боевая юность настраивает на активные действия. Использую все подходящие заклинания и проверяю стены. Эх, почему у меня нет способностей Далека? Взмахнула бы сейчас рукой — какое вышло бы эффектное зрелище! Тем более что за стенкой должна быть столовая, где на ужин собрались все Релланы. То-то вытянется лицо Тейны!
Увы. В отличие от Далека, максимум, что могу я, — побиться о камни головой. Родовая защита недаром ценится так дорого. С любопытством разглядываю нити наложенных друг на друга заклинаний. Самые древние давно слились и стали похожи на разноцветные витые шнуры. Магическое зрение превращает комнату в клетку из толстых светящихся канатов. Ладно. Что у нас тут интересного? Мебель, место которой в музее, штабеля свёрнутых в рулоны ковров, напольные вазы с меня размером, ряды расписных шкатулок. Наугад приподнимаю крышку ближайшей: крашеные перья, искусственные цветы, восковые фигурки. Красивый бесполезный хлам. Как правильно заметил Огюст, деть некуда, выкинуть жалко.
В углу живописная гора из гарнитура, обтянутого полосатым шёлком, — последний писк моды при Рейстаре. Заинтересованно наклоняюсь: от перевёрнутого стола едва заметно фонит магией. Конечно, магией в тайнике насыщен каждый предмет. Что-то зачаровано от износа и выгорания, что-то от повреждений и царапин, везде заклинание прочности и долговечности, хрупкие вещи защищены от ударов и падения. Но эта магия очень знакомая и заставляет меня приглядеться. Изнутри к столешнице прикреплён листок бумаги, отодрать его удаётся с трудом. Избирательное заклинание на ауру, отправитель не хотел, чтобы его послание попало не в те руки.
Заглядывать в чужие письма нехорошо, но я готова поклясться, что заклинание создал Дал. А когда разворачиваю лист, сердце уходит в пятки: почерк тоже Далайна — летящий, ровный, уверенный. Рука с письмом дрожит, ноги подгибаются, и я сажусь на первый попавшийся стул. Лишь потом я с облегчением понимаю, что аура всё же отличается: маг был значительно старше и гораздо слабее уровнем. Письму тридцать два года, и из всех вариантов остаётся единственно возможный.
Сертуга я видела только на портретах, вживую мы не встречались. Сначала как-то не выпадало случая, затем из солидарности с Далом я избегала публичных мероприятий, где присутствовал король. Дал об отце не желал ни слышать, ни говорить. Когда при нём начинали расхваливать политику Сертуга или достижения Короны, мрачнел и замыкался. Хотя Далайн — копия отца, правда, копия намного более утончённая: создатель доработал оригинал, придав ему недостающее изящество. Отсюда и сходство аур, и похожий почерк. Даже буквы «эр» и «бэ» имеют одинаковые длинные хвостики.

       Кари, я знаю, что ты читаешь мои письма…
     
Кари — Кариза. Имя редкое, в отличие от Илены или Велии, которых в Лэргалле полным полно. «Положи обратно, это не тебе!» — требует совесть. «Но это же письмо Сертуга к Каризе!» — искушающе подначивает любопытство. Надо ли добавлять, что последнее побеждает?
Вчера я был в Вэйнро и видел Далайна. Глупо (зачёркнуто). Смешно, правда? Король Лэргалла тайком наблюдает за собственным ребёнком. Ты внушила ему ненависть ко мне, поэтому мне пришлось прикрыться иллюзией и смотреть на мальчика издали. Его очень хвалят (зачёркнуто), он исключительно талантливый (зачёркнуто). Я беру назад свои слова: он мой сын.
Наверное, мы виноваты оба (зачёркнуто несколько раз). Последнее время меня не оставляет чувство вины. Всё, что я наговорил при нашем расставании — это ложь. Ты мне нравилась (зачёркнуто). Похоже, я тебя… Чёрт, ненавижу это слово! Но другого нет. Я тебя люблю, Кари. Давай начнём всё сначала. Разница в возрасте не так уж страшна, как ты вбила себе в голову. Лет сто — сто пятьдесят у нас точно будет. И сын у нас уже есть.

       Пожалуйста, подумай! И если решишь дать мне второй шанс, — просто приходи. Я буду ждать.
     
Сертуг (зачёркнуто). Твой (зачёркнуто). Сет.
Отрываюсь от строчек и долго не могу понять, где я нахожусь. Мыслям в голове тесно, а глаза подозрительно щиплет. Когда это написано? Читала ли письмо Кариза? Почему-то мне кажется, что нет. Она до сих пор ненавидит Сертуга: так можно ненавидеть лишь того, кто задел тебя за живое. Я испытывала похожие чувства к Далу во время своей Брэ́гвордской ссылки, и виной всему тоже брошенные в запале слова. Ох уж эта фамильная вспыльчивость Валлэйнов! Сколько от неё бед!
Листок я вновь бережно сворачиваю и прячу в карман. Теперь я даже благодарна Тейне: без её вмешательства мне не пришло бы в голову приглядываться к вещам в тайнике. Дело за малым: выбраться отсюда. Конечно, можно расслабиться, посидеть и подождать, пока явится разгневанный Дал, но, как я уже говорила, подобное чревато последствиями. Надо что-то придумать.
Замок открывается со стороны комнаты. Стены пронизаны переплетёнными силовыми нитями. Ячейки мелкие, через них не пролезет и кошка. А если попробовать их чуть-чуть раздвинуть — так, чтобы просунуть руку и дотянуться до рычага? Прикидываю толщину стены… м-да, нужно поточнее определить место, иначе длины руки не хватит. Слава Всевышнему, родовая защита магическому зрению не помеха, а заклинание Преобразования проходят в Академии на десятом курсе. Крошить камни в пыль маги способны лишь в легендах, но превратить небольшой участок в мягкую глину мне по силам. Сжатый кулак протискивается медленно-медленно, движение усложняет ещё и то обстоятельство, что дотрагиваться до светящихся нитей нельзя ни в коем случае. Когда пальцы вываливаются в пустоту, я радостно выдыхаю. Теперь легче. Чтобы захватить рычаг, приходится вжаться плечом в стену, швы на блузке подозрительно трещат. Только это такие мелочи по сравнению с тем, что клятая дверь открывается!
В гостиной темно. Включаю ближайший светильник, практически падаю на диван и проверяю резерв: жалкие крохи. Не то что воспоминаний не снимешь, — приличный портал не построишь. Рукав блузки в ужасном состоянии, костяшки пальцев ободраны. Последнюю магию я трачу на целительство и Блеск. Королева должна всегда выглядеть безупречно. Победно закрываю тайник и направляюсь в столовую. Замечательно всё-таки, быть магом первого уровня: никто не прочтёт твою ауру и не догадается о пустом резерве.
Чувство времени подсказывает, что с момента расставания с Огюстом прошло не более сорока минут. Поэтому я не удивлена, застав всех Релланов в столовой. Идиллическая картина: семья в полном сборе пьёт чай. Обязательный овальный стол под вышитой скатертью, изысканный фарфоровый сервиз с золотыми монограммами, в воздухе витает бесподобный запах кекса с марципаном. Шайдэн такие обожает. Я мило улыбаюсь, глядя в изумлённые лица.
— Ваше Величество? — растерянно спрашивает Эрнеста. — Вы вернулись?
— Я никуда и не уходила, — смотрю прямо на Тейну: она становится бледнее своего бело-голубого платья. — Господин Реллан, у меня появился ещё один важный вопрос. За покушение на королеву положена смертная казнь. Вы будете хлопотать о замене наказания для вашей дочери на пожизненное заключение?
Из рук хозяйки дома выскальзывает чашка, раздаётся тихий звон разбитого фарфора. Золотисто-красная жидкость разливается по скатерти, душистый аромат чая усиливается.
— Что?! — грозно сдвигает брови Огюст.
— Что?.. — эхом отзывается Стефан и поворачивается к сестре. — Тейна?!
Первым отодвигает чашку и встаёт Даглар. Ему прекрасно известно: я никогда не бросаюсь голословными обвинениями. Одновременно поднимаются отец и сын Релланы, следом за ними Илена. Эрнеста еле слышно бормочет что-то вроде: «Нет-нет, не может быть».
Тейна остаётся сидеть. Страх в её светлых глазах сменяется ожесточением. Опасный момент. Сейчас я совершенно беззащитна, проклятие первого уровня расправится со мной за долю секунды. Только понимание этого не мешает мне провокационно улыбаться.
— Ты всё равно безродная дрянь, — выдыхает Тейна. — Хоть и могущественная.
Вот теперь у меня целых пять свидетелей.
***
В столовой остаются Огюст, Стефан, я и Тейна. Последняя не сводит с меня отчаянного взгляда.
— Госпожа Реллан, — я стараюсь не показывать, насколько устала, — а что вы предполагали сделать с моим телом?
При этих словах Стефан нервно дёргается.
— Я не думала… про тело, — запинается Тейна. — Просто хотела проучить выскочку. Подержала бы пару дней, а потом… потом… не знаю! Выпустила бы или… В конце концов, есть много бытовых артефактов.
Огюст хватается за голову. Сам виноват: я предлагала вызвать семейного поверенного, но глава рода испугался скандала.
— Дочь, хоть сейчас думай о том, что ты говоришь! — страдальчески предупреждает он.
— Поздно, папа! — Тейна задирает подбородок, но губы дрожат. — Теперь не имеет смысла молчать — ищейка всё разнюхала!
Она поворачивается ко мне:
— Нисколько не сомневалась, что ты докопаешься. Рада? Давай же! Скажи это вслух!
— Тейна, ты не представляешь, что натворила, — начинает Стефан. — Покушение на королеву — это тебе не кража семейной летописи…
— При чём здесь ваша драгоценная книжка! — глаза Тейны яростно сверкают. — Кому она вообще нужна! Хоть бы её никогда не нашли! Я спала с Миланом, папа! Мой любовник — человек! Ну же, лишай меня фамилии и наследства как опозорившую род великих Релланов!
М-да… Импульсивность и избалованность — страшное сочетание. Рано я приписала Тейне ум: на первом месте у неё исключительно собственные желания, а последствия её не волнуют. Я слежу за лицами отца и сына. Огюст поражён, практически раздавлен, Стефан растерян.
— Зачем тебе это понадобилось? — тихо спрашивает он сестру. — Ты помолвлена с привлекательным молодым магом, если он тебя не устраивал, достаточно было сказать. Отец подобрал бы другую партию.
— Вот именно — подобрал! — выкрикивает Тейна. — А мне хотелось хоть раз в моей жизни выбрать самой! Хотя бы любовника! Мужчину, с которым приятно в постели, а не того, кого мне навязали родители!
— Выбрала? — ледяным голосом интересуется Огюст.
— Да! — выпаливает она. — Лучше уж Милан, чем Роллейн! Милан, по крайней мере не тоскует по бывшей человечке, что вытерла об него ноги! С ним всё честно — обоюдное удовольствие без обязательств! И если бы не твоя дурацкая книга, папочка, так оставалось бы ещё долго! А теперь Милан собирается увольняться, потому что эта… эта проныра всё узнала и пригрозила ему разоблачением!
— Госпожа Реллан, через полгода вы выходите замуж и переселяетесь к мужу, — замечаю я. — Вы планировали поддерживать отношения с любовником на расстоянии?
— У меня были ещё целых полгода, а потом я что-нибудь придумала бы! Роллворду не помешал бы хороший эконом!
Смотрю в окно на тёмный парк. Как же не везёт Даглару! Не стал бы мой друг в итоге женоненавистником. Ровена видела во влюблённом юноше миллионное состояние, я воспользовалась помолвкой, чтобы досадить Далу, Тейна просто не решилась возразить родителям.
— Прекрасно, — отрезает Огюст. — Завтра с утра ты отправляешься со своим человеком в храм, а после с ним же — на все четыре стороны. Я не собираюсь терпеть вас в доме, но отсюда ты выйдешь женой, а не падшей женщиной.
Осторожно кашляю.
— Господин Реллан, вы ничего не забыли? Ваша дочь — преступница. В Лэргалле не принято замуровывать людей заживо, это дурная привычка, знаете ли. Вдруг в следующий раз госпожа Тейна решит избавиться от мага, не обладающего моим уровнем силы?
Тихий стон Стефана совпадает с ругательством отца.
— Ваше Величество, мы можем поговорить наедине? — просит последний.
Ставлю звуконепроницаемый полог и с любопытством смотрю на Огюста. Неужели начнёт умолять простить дочь?
— Буду честен с вами, госпожа Валлэйн. Вы сказали «казнь» для пущей убедительности? Или вы действительно намерены судить Тейну по всей строгости закона? И если да, то что я могу сделать, чтобы спасти свою дочь?
— Закон о преступлениях против Короны неизменен со времён Дэрдана. Будь я хоть десять раз безродной выскочкой, господин Реллан, в настоящий момент я — королева. Вы приучили своих детей к тому, что они выше других по праву крови, но суд вряд ли с вами согласится. Я готова простить Тейне оскорбления, но высокомерие, позволяющее с лёгкостью отнимать чужую жизнь, опасно.
— Я не учил свою дочь убивать, — вспыхивает Огюст.
— Вы лишь внушили ей, что все остальные ей неровня. Что из-за знатности происхождения ей позволено больше. В том числе и расправиться с королевой — ведь это безродная девушка, то есть, в понимании Тейны, никто. Скажите, господин Реллан, а раньше вы не замечали ничего странного? В замке не пропадали люди? Импульсивность вкупе со вседозволенностью редко доводят до добра.
Он открывает рот… и закрывает. Мрачнеет, отворачивается. Вспоминает странные исчезновения?
— Для обвинения хватит одного вашего слова?
— Почему только сло́ва? У меня есть запись признания Тейны и отпечатки её пальцев на рычаге.
— Вы успели всё это снять?
— Я профессионал, господин Реллан, и осталась им, даже несмотря на долгий перерыв.
В подтверждении я включаю запись:
— …не знала, что у нас в гостиной такой огромный тайник и что он так легко открывается.
— Госпожа Реллан, а что вы предполагали сделать с моим телом?
— Я не думала… про тело. Просто хотела проучить выскочку…
— Достаточно! — просит Огюст и с тоской глядит на дочь: — И что теперь, Ваше Величество?
— Суд. Надеюсь, Тейна к этому моменту поумнеет и обойдётся без резких высказываний. Судья Эрноса — маг во втором поколении, несмотря на свой высший уровень. Ему не понравятся заявления о безродных выскочках. Советую нанять хорошего защитника, он сведёт дело к необдуманному порыву вспыльчивой натуры.
— А затем? — мрачно прищуривается Огюст.
— Казнь могут заменить тюремным заключением. Разумеется, если в вашем парке не найдут парочку закопанных скелетов.
То, как реагирует хозяин поместья, мне не нравится. Он бледнеет и молчит. Я наблюдаю, как Стефан что-то говорит сестре, Тейна вяло огрызается.
— Три года назад у нас пропал служащий при горртах, — не глядя на меня, тихо роняет Огюст. — Вернис убеждал меня, что это очень странно, но я отмахнулся. А потом вспомнил, что похожее уже было пятнадцать лет назад. Помощник садовника не вернулся после выходного дня. Родители долго его разыскивали.
Я вынимаю из кармана устройство связи.
— Что вы делаете? — выдыхает Огюст.
— Вызываю Чистильщиков и дежурных дознавателей. Простите, господин Реллан, речь уже не об украденной реликвии. Если мы не найдём останки молодых людей, я прилюдно принесу вам извинения от имени Короны.
— Подождите! — он хватает меня за руку. — Вы не дослушали… Дело в том, что в то время, когда пропал тот юноша, подручный Форнера, Тейна гостила у наших друзей в Левезворде. Поэтому это точно не она.
— Господин Реллан, — по спине пробегает холодок и одновременно в груди разгорается азарт, — вы понимаете, что сейчас говорите?
— Прекрасно понимаю, — Огюст сглатывает. — И готов оказывать любую помощь, лишь бы обойтись без прилюдного скандала. Ради всего святого, не надо Чистильщиков! Хотите — я встану перед вами на колени! Быть может, вы сами…
С полным резервом я бы подумала. Но сейчас я горрта в ста шагах не найду, не то что кости, закопанные глубоко под землёй. Эх, был бы здесь Дал! Или… Губы расплываются в улыбке.
— Я согласна обойтись без Чистильщиков, господин Реллан, если вы позволите мне привлечь лучшего поисковика и артефактора Лэргалла.
— Ему можно доверять?
— Полностью. Это мой младший сын.

Глава 10

Встречать Шайдэна вместе со мной идёт Стефан. Он взволнован, хотя изо всех сил пытается выглядеть невозмутимым.
— Как самочувствие госпожи Реллан? — спрашиваю я, чтобы не молчать.
— Вы имеете в виду мою жену или мою мать? — еле заметная горькая усмешка. — Мама рыдает и пьёт успокоительный сбор, Илена делает вид, что не произошло ничего особенного. У неё на редкость крепкие нервы. Даже факт, что Тейна покушалась на жизнь королевы, волнует её намного меньше, чем то обстоятельство, что завтра она опять не попадёт в свою лечебницу… — он делает глубокий вздох. — Ваше Величество, пощадите Тейну! То, что она совершила, ужасно, но сестра лишь взбалмошная, порывистая девочка…
— Эта девочка старше меня на два года, — обрываю его.
Стефан смотрит так, словно первый раз задумался о моём возрасте.
— И всё же, Ваше Величество! Прошу вас, нет — умоляю! Любое наказание, только не казнь! Мама не вынесет этого, и отец…
— Наказание выносит суд, но если у Тейны хватит ума чистосердечно раскаяться, это примут как смягчающие обстоятельства. Я не буду настаивать на высшей мере, если вас это успокоит.
— Спасибо.
Его голос суровеет:
— Я давно предупреждал родителей: слепая вера Тейны, что ей, наследнице древнего рода, дозволено всё, однажды обернётся большой бедой. Слава Всевышнему, что вы остались живы: Релланы никогда бы не отмылись от позора. Довольно и того, что мы ищем вора в собственном доме.
Мысль, которая приходит в голову, слишком невероятна и не имеет ничего общего со словами Стефана.
— Господин Реллан, скажите, а если бы летопись незаметно взяли и положили на место, вы это поняли бы?
— Вряд ли, — качает он головой. — Обычное открытие сейфа не оставляет следов. Я сам много раз брал книгу без ведома отца — надеюсь, вы меня не выдадите. Читал и без последствий возвращал обратно.
Мы выходим в парк. В темноте цепочки тусклых фонарей кажутся бледными нитями раскинутой над дорожками паутины. Самое древнее из всех известных заклинаний, простейшая формула преобразования магической энергии в свет. Тоже дань традициям? Стефан перехватывает мой любопытный взгляд на ближайший фонарь.
— Давно уговариваю отца поставить дополнительную систему освещения, а эту оставить для истории. Он упирается — современные фонари испортят вид.
— Он прав, — неожиданно для себя соглашаюсь с Огюстом. — Новыми столбами вы убьёте атмосферу. Лучше подсоединить к старым дополнительные световые элементы. Артефакт будет переводить систему из одного режима в другой по вашему выбору. Захотите окунуться в прошлое — вот картина тысячелетней давности. А выгулять собачку можно и при нормальном освещении.
— Животные у нас долго не живут, — вздыхает Стефан. — Чахнут и умирают. На них слишком давит аура поместья, лишь привязанным горртам она только на пользу. У меня в детстве был щенок — не протянул и года, садовник дважды пытался завести пса — тот же результат, мамины кошки просто сбегают… Артефакт — это очень интересно. Я о таком не слышал.
— Новая разработка господина Веспера, — о своём скромном участии я умалчиваю.
— Профессора Коуэрна Веспера? — переспрашивает Стефан. — Обязательно с ним свяжусь. Прекрасный артефактор, один из лучших в Лэргалле.
В воздухе повисает невысказанный вопрос, и я спешу дополнить:
— Шайдэн его ученик и, по мнению самого Коуэрна, уже перегнал учителя. Говорю это не как гордая мать, а как коллега. В артефакторике главное — поиск нестандартных решений и постоянное движение вперёд. Нет универсальных артефактов, идеально подходящих к разным ситуациям. Каждый случай должен рассматриваться индивидуально. Фактически лучший артефакт — это тот, что маг создаёт за секунду до использования, и здесь Шайдэну нет равных.
— Два сына — это замечательно, — невпопад выдаёт Стефан. — Среди знатных родов принято задумываться о наследниках лишь после трёхсот пятидесяти, а до двухсот лет о детях и заикаться неприлично.
«Неприлично» он произносит с грустной иронией, побуждающей меня осторожно заметить:
— Но ведь это ваша жизнь, господин Реллан, вы сами её строите. Иначе в чём смысл знатного происхождения? Получается, что безродный маг свободнее вас в выборе, поскольку не скован традициями и обязанностью следовать мнению узкого круга.
Стефан поворачивается ко мне, внимательно разглядывает и вдруг ухмыляется:
— Знаете, а я понимаю Валлэйна. Пожалуй, ради вас я тоже менял бы законы и чихал на все осуждающие шепотки за спиной. Наверное, ещё и дрался бы не хуже Его Величества. В трусости мужчины отчасти виновата та женщина, что рядом с ним: ему просто не хочется из-за неё сдвигать горы. Вы со мной не согласны?
Растерянность я тщательно скрываю.
— Если мужчине нужны оправдания — неважно, для чего, — он уже трус, — смело смотрю в светлые глаза. — А женщины и сами неплохо движут горами.
— Точно дрался бы, — улыбается Стефан. — Жаль, что у вас нет дочери, Ваше Величество.
— Вы женатый человек, господин Реллан.
— Мой брак практически развалился.
Ограда, за которой горит яркий свет, несомненно, созданный Шайдэном, уже в десяти шагах, поэтому Стефан тихо заканчивает:
— Запоздалое прозрение всё же лучше, чем обманывать себя до конца жизни.
Решётка ворот бесшумно поднимается. Шайдэн вежливо кланяется хозяину и косится на меня.
— Молодец, что так быстро, — хвалю я сына, и Шай расцветает.
— Я рад оказаться полезным, — если мой мальчик и робеет, то вида не показывает. — И очень рад побывать в знаменитом Релланворде.
Каким бы высоким ни был Стефан, Шай выше на полголовы. Разница в сто тридцать лет внешне незаметна: человек решил бы, что они ровесники.
— Жаль, что это происходит при печальных обстоятельствах, господин Валлэйн. В иной ситуации я с удовольствием показал бы вам зáмок и парк. Ваше Величество, я вам больше не нужен?
— Нет, благодарю вас, господин Реллан.
Мы остаёмся наедине с сыном. Шай с жадным интересом осматривается вокруг и вновь поворачивается ко мне. Его лицо тут же резко вытягивается.
— Мама! Что у тебя с резервом?!
— Я его полностью истратила, — развожу руками. — Собственно, поэтому ты мне и нужен.
— Только поэтому? — тускнеет Шайдэн.
— Возможно, где-то в этом парке закопаны человеческие останки. Они могут быть преобразованы бытовым заклинанием — не кости, а порошок, жидкость или что-то подобное. Найди их, Шай. В любом виде.
Изумление в глазах очень быстро сменяется азартом.
— Можно применять свои собственные схемы поиска?
— Что угодно. Это не Академия, Шай, это реальное преступление. Скажу тебе крамольную вещь: забудь всё, чему тебя учили. Для судебного мага при расследовании есть лишь одно ограничение: не навредить другим.
Он довольно жмурится: с закрытыми глазами создавать заклинания проще.
— Простите, Ваше Величество, — слышу за спиной слегка виноватый голос Стефана. — Любопытство не дало уйти далеко. Позволите присутствовать?
— Главное, не вмешивайтесь, — отвечаю тихонько. — Здесь нужна огромная сосредоточенность.
Стефан несколько раз быстро кивает. Шайдэн стоит спокойно, почти расслабленно, только мне известна цена этой расслабленности. Сын резко дёргается.
— Там, — рука указывает куда-то вбок. — Множество костей и странные ауры. Очень странные… Мама, — он замечает Стефана и на секунду осекается, затем продолжает: — Их надо достать?
— Достать, идентифицировать, сделать запись. Господин Реллан, полагаю, следует позвать вашего отца.
— И слуг с лопатами? — предлагает Стефан.
— Зачем? — удивляется Шай. — Ямы же останутся. Магией аккуратнее.
Огюст присоединяется к нам через минуту после того, как Стефан набирает сообщение на устройстве связи. Вежливо раскланивается с Шайдэном и старательно сдерживает дрожь: был бы он человеком, я бы сказала — от холода. Но маги не мёрзнут, и эта дрожь вызвана нервным напряжением. Шай уверенно ведёт нас вперёд, в тусклом свете фонарей его волосы отливают золотом.
— Сколько лет вашему младшему сыну? — шёпотом спрашивает Огюст.
— Будет двадцать шесть.
— Он же совсем ребёнок!
— Шайдэн — артефактор от Всевышнего. В три года он создал заклинание, которое избирательно оставляло в тарелке только то, что ему нравилось. Причём объяснить, как он этого добился, не смог сам. А в стойлах живёт и благоденствует розовый горрт, которому никто не в состоянии вернуть первоначальный облик. Шай изменил не цвет, а преломление света на поверхности шерсти.
Лица обоих Релланов выражают неподдельное уважение. Надеюсь, что сын нас слышит: он должен чувствовать мою поддержку.
Место, куда нас приводит Шай, я видела с крыши замка: старые разлапистые ели между оградой и стойлами. Здесь нет фонарей, и Релланы дружно создают световые шары. Под замшелыми стволами сплошной пласт слежавшейся рыжеватой хвои. Шай заметно волнуется, но старается не подавать вида. Он не размахивает руками, просто замирает на месте. От силы заклинания сначала вибрирует воздух, затем начинает ворочаться земля. К тому, что появятся кости, я готова. Множество костей — слишком тонкие для человека рёбра, бесконечные мелкие позвонки, удлинённые черепа с выпирающими клыками.
— Я знаю, откуда они! — выдыхает Стефан. — Умершие в замке собаки. Где-то тут и мой щенок.
Подчиняясь воле Шайдэна, скелеты начинают складываться — кость к кости. Скоро становится видно, что здесь похоронены пять зверей. И если с тремя из них всё ясно, то два других заставляют меня заледенеть. Спустя столько лет нельзя снять чёткую ауру, но любой маг с уверенностью скажет, кому принадлежит скелет — животному или человеку.
Эти кости принадлежали людям.
— Всевышний милосердный и всеблагой… — Огюст осеняет себя знаком, отгоняющим зло. — Как же это… В моём доме, у меня под носом…
— По вашим родовым заклинаниям, — подхватываю я. — Похоже, у вас не в первый раз заимствуют фамильную летопись.
Шай заканчивает с останками. Два крупных зверя… Не уверена, что их следует так называть. От них фонит магией — отвратительной, извращённой. У меня не хватает специальных знаний определить, что именно в костях настораживает, но то, что они ненормальные, видно невооружённым взглядом.
— Собаки Форнера, — ёжится Стефан.
— Когда-то давно садовник спрашивал у меня разрешения — можно ли ему держать собаку, — хмурится Огюст. — Вроде он её где-то подобрал и пожалел. Я предупредил, что аура Релланворда плохо действует на животных, за исключением привязанных к хозяину горртов. Поэтому не удивился, когда пёс издох. А три года назад Форнер опять приволок псину, уже больную. Этот пёс протянул около месяца.
— Вы приглядывались к этим собакам?
Релланы отрицательно качают головами.
— Последнего пса я часто видел, когда ходил к горртам, — за двоих отвечает Стефан. — Он всё время неподвижно лежал рядом со стойлами. Крупный, серый, лохматый зверь. Вернис ещё удивлялся, что собака ничего не ест, только пьёт воду. Предыдущего помню смутно, то ли белый, то ли светло-серый, тоже большой и мохнатый. Тот протянул подольше, около полугода. Форнер сильно сокрушался, когда пёс умер. Мол, таких умных собак он никогда не видел. Проверить ауру нам и в голову не пришло, — с горечью добавляет он.
Шайдэн садится на корточки перед ближайшим скелетом, рука осторожно касается кости.
— К сожалению, я не могу считать ауры этих останков. Нужен Род.
— Род? — недоуменно переспрашивает Огюст.
— Родерик Корэлл, сын архимага и некромант вне уровней, — поясняю я.
— Ещё один мальчик?
— Он лучший некромант Лэргалла! — обижается за друга Шай.
— Это чистая правда, — подтверждаю и тут же добавляю: — В ином случае я обращусь к самому Вестиару Корэллу, хотя, уверяю вас, Родерик превосходит отца.
— Ваше Величество, — обречённо произносит Огюст. — Поступайте, как сочтёте нужным, лишь бы не допустить громкого скандала. Если юный господин Корэлл хорош так же, как и ваш сын, мы до ночи найдём и летопись, и злодея. Тогда я пойду умолять Далайна Валлэйна о милосердии.
— По крайней мере, теперь нам ясен мотив кражи, — бормочет под нос Стефан.
Я смотрю, как Шайдэн набирает сообщение, и вполголоса интересуюсь:
— А нельзя было скопировать это клятое заклинание на листок? Обязательно рисковать и каждый раз доставать книгу?
— Дело в том, что мои предки создали несколько степеней защиты. Основная из них — летопись одновременно является и артефактом, который запускает механизм трансформации. Бессмысленно переписывать формулу — без книги она не сработает.
— Хоть что-то хорошее, — понимающе киваю я.
За Родериком отправляются Шайдэн и Стефан. Я остаюсь с Огюстом наедине. Он мнётся и старается не смотреть ни на меня, ни на скелеты. Мы оба прекрасно знаем, кто взял летопись, для чего — тоже понятно, да и кандидат на третью умную собаку в поместье всего один. Остались мелкие нюансы, которые выяснятся при допросе. Наконец Огюст не выдерживает:
— Какое наказание предусмотрено за подобное?
— Казнь, — я не собираюсь смягчать правду.
— Без вариантов?
— Без. Есть вещи, господин Реллан, которые нельзя прощать. Даже членам самого знатного в Лэргалле рода.
— В данном случае я не собираюсь заступаться, — он бросает взгляд на изуродованные магией кости. — Напротив, не перестаю думать о том, что в произошедшем есть часть моей вины. Стефан был прав: следовало вырвать эти страницы из книги и уничтожить. А я, дурак, ещё рассказал жуткую семейную легенду!
— Какую именно?
— Однажды Рестар Реллан приревновал свою жену к смазливому слуге. Он превратил юношу в волка и посадил его на цепь у ворот. Этот волк просидел там полвека и каждый день плакал, словно человек.
— Вы подсказали способ чудовищного и медленного убийства.
— Увы, да.
Возвращаются наши сыновья с Родериком, и мы умолкаем. Родерик похож и на Веста, и на Велию: от отца-южанина он взял смуглый оттенок кожи и нос с горбинкой, от матери достались светло-русые кудри и общая миловидность. Глаза же и вовсе не имели шансов: ярко-зелёные, самого что ни на есть некромантского цвета. Сейчас эти самые глаза устремлены на скелеты.
— Невероятно… — выдыхает Родерик вместо приветствия и устремляется к костям.
Его пальцы очень бережно пробегаются по позвонкам, ласково поглаживают череп — во всяком случае, так кажется со стороны. Затем некромант перемещается ко второму скелету и проделывает то же самое.
— Шай, ты записываешь? — шепчу я сыну.
— Я пишу, — откликается Стефан.
— Этому молодому человеку было двадцать шесть лет, — Родерик поворачивается к нам, его глаза подозрительно блестят. — А второму — девятнадцать.
— Ты можешь сказать, когда и отчего они умерли? — спрашиваю я.
— Тот, что постарше, погиб пятнадцать лет назад. Тупая травма головы, один сильный удар обо что-то твёрдое, вроде этой каменной ограды. Второй несчастный умер три года назад. Повреждений я не вижу… если не считать тот ужас, что с ним сотворили. Похоже, он морил себя голодом.
Пальцы некроманта нежно касаются костей.
— Это не насильственные смерти. Они сами… сами покончили с жизнью.
Я замечаю, что Родерика трясёт. Вопреки распространённому мнению, некроманты тяжелее других магов переносят смерть и надругательства над живыми созданиями. Шай протягивает руку, помогая другу подняться.
— Господин Корэлл, могу я предложить вам горячего чая? — Огюст указывает на замок. — Прошу вас, будьте моим гостем.
— Нет, спасибо, — губы Родерика дрожат. — Если я больше не нужен, я отправлюсь домой.
— Ваше Величество, что теперь? — поворачивается ко мне Стефан: в его глазах — понимание и обречённость. — Вы вызовете сотрудников Службы?
— Да, сынок, — вместо меня отвечает Огюст. — Место чудовищу в тюрьме. Вам ведь достаточно доказательств, Ваше Величество?
— Вполне. Род, ты снял следы магии с останков? Определишь мага?
Родерик уверенно кивает. Он действительно лучший.
— А книга? — без особого интереса спрашивает Огюст.
— Полагаю, она лежит где-нибудь на видном месте и прикрыта иллюзией или отводом глаз. Не получим признание — покопаемся в воспоминаниях.
Набираю сообщения для главы Службы Правопорядка и его помощника. Насколько я знаю Нэйрена и Кэлэйна, они будут в Релланворде самое большее через десять минут. Стефан в который раз направляется к воротам, заодно провожает Родерика. Мы идём к замку — впереди я и Огюст, притихший Шайдэн за нами.
— Подумать только! — срывается у моего спутника. — Ещё днём пропажа летописи казалась мне настоящей трагедией! Теперь же я думаю лишь о том, как избежать позора и помочь своей девочке!
Я резко торможу.
— Господин Реллан, могу предложить вариант. Но мне нужна ваша помощь.

Глава 11

Носить на себе чью-то магию — всё равно что надевать чужой костюм: даже если он тебе впору, испытываешь неудобство. Хотя заклинание невидимости у Шайдэна вышло отличное, не каждый опытный маг создаст такое. Тем не менее я стараюсь не шевелиться, за моей спиной замер такой же невидимый Стефан. Где-то в комнате притаились и Шай с Огюстом, где именно, не определить: мой сынок не зря посещает Академию.
После того, как в музыкальный салон проскальзывает хрупкая девичья фигурка, я почти перестаю дышать. Тейна — а это она, — беспокойно мечется из угла в угол. Хорошо, что ночное зрение не зависит от наполненности резерва, иначе я любовалась бы смутной тенью.
Вторая девушка заходит спокойно, не таясь. Уверенно направляется к окну, задёргивает штору, затем тянется к выключателю.
— Ты что! — шипит Тейна.
Тихий щелчок, свет заливает комнату.
— Темнота — первый повод для подозрений, — бесстрастно произносит Илена. — В доме полно любопытных слуг, которые любят подглядывать и подслушивать. Кстати, почему ты не под домашним арестом в своей комнате?
— Папа меня откупил, — Тейна фыркает. — Продаются все, даже королевы!
— Вот как? — в голосе Илены неприкрытый скепсис.
— Эта выскочка согласилась считать мой поступок глупой шуткой. Вроде того, что я потом пришла бы, отпёрла тайник и извинилась. Убралась к себе в Эрнос, придёт только утром с каким-то хитрым заклинанием Поиска. Обещала папе обязательно найти летопись.
— Забавно, — недоверие в тоне не исчезает. — А от меня тебе что нужно?
— Помоги мне ещё раз, как с тем шантажистом. Милан увольняется, я не хочу, чтобы он болтал о нашей связи. Поставь ему этот… забыла название… О! Внутренний блок на воспоминания! Ты же не только некромант, но и целитель!
— И что мне за это будет? — насмешливо спрашивает Илена.
— Я не скажу брату, с кем ты ему изменяешь.
Стефан дёргается и тут же замирает.
— С чего ты выдумала, что я вообще ему изменяю? — невозмутимость Илены восхищает.
— Ой, да ладно! — сердито возмущается Тейна. — Когда мне рассказали о якобы моём свидании вчера в этой самой комнате, я сразу поняла, кто меня заменил. А я ещё удивлялась — почему Милан так подчёркивает мой темперамент? Конечно — он же занимался любовью с двумя девушками по очереди! Хорошо ты устроилась, невестушка — и сладко, и безопасно! Прямо за брата обидно… Но я тебя не выдала. Теперь твоя очередь мне помочь.
— Стефан тебе не поверит.
— Ещё как поверит! Брат не полный идиот, он и так подозревает, что у тебя кто-то на стороне. Мне достаточно ему намекнуть, что твой любовник не в Зиргоре, а гораздо ближе.
— Хорошо. Я сделаю то, о чём ты просишь. Не из-за твоих глупых выдумок, а ради репутации Релланов.
Илена по-прежнему спокойна. Вот это выдержка! Я уже начинаю опасаться за наш план: такая хладнокровная особа не способна занервничать и ошибиться. Тейна поспешно уходит, и лицо Илены на глазах меняется. Глаза яростно вспыхивают, губы кривятся. Она со всей силы пинает изящную ножку софы. Ну же, действуй! У тебя всего лишь этот вечер и ночь, завтра я приду и отыщу книгу!
Чего я не ожидаю — это того, что через секунду на месте Илены возникает Тейна. Искусная иллюзия, которая обманет любого мага ниже второго уровня, не говоря о человеке. Платье скопировано в мельчайших подробностях, не сомневаюсь, и кружевное бельё с чулками тоже. Прав был Дал, ох как прав! С такими выдающимися способностями юных магов принудительно в Академию отдавать нужно, там за двенадцать лет прекрасно прививают уважение к законам Лэргалла. Но неужели Илена рискнёт так расхаживать по замку, когда настоящая Тейна ещё не легла спать?!
В уме Илены я сомневаюсь зря. Она приглушает светильники, подходит к пианино и проводит рукой над нотами. Злополучная летопись рода Реллан появляется во всей красе. Для своей великой исторической значимости книга выглядит более чем скромно: потёртая тёмная кожа, простенький переплёт и обтрёпанные по краям желтоватые страницы. Никакого пиетета перед летописью Илена не испытывает, листает быстро и небрежно. Надеюсь, Огюста не хватит удар от такого вольного обращения с бесценной реликвией и он не выскочит с воплями. На нужной странице Илена зажимает книгу пальцем, садится на софу и чего-то ждёт.
Когда в коридоре раздаются шаги, а затем в салон вбегает Милан, я понимаю, чего именно. Эконом напряжён и при виде девушки отчаянно вздыхает:
— Госпожа Тейна, я же объяснил, почему больше не могу с вами встречаться. Простите, я вам очень благодарен…
— Сядь, Милан, — нежно произносит Илена голосом Тейны. — Я позвала тебя, чтобы попрощаться.
На лице молодого человека отражается облегчение. Он послушно идёт и садится рядом с девушкой. Илена поворачивается, обводит пальцем чёткий контур его рта.
— Какой красивый… Я буду скучать.
Милан нетерпеливо ёрзает, она это замечает.
— Не волнуйся. Больше тебе не придётся ни о чём волноваться.
Заклинание Тишины Илена создаёт одновременно с полным обездвиживанием. Милан не успевает ни вскрикнуть, ни отшатнуться. Представляю, какой ужас он сейчас испытывает! Илена не тратит время впустую: раскрывает летопись и начинает нараспев читать формулу. Древняя магия рода, заключённая в стенах, охотно отзывается и вибрирует: сейчас каждый камень зáмка помогает создавать заклинание. Неразборчивые слова сплетаются в причудливую вязь дрожащих нитей, в воздухе разливается сладкий, приторный до тошноты запах необратимой трансформации.
Я сбрасываю невидимость.
— Госпожа Илена Реллан! Именем Короны, вы арестованы за применение запрещённой магии!
Стефан пытается сорвать с жены иллюзию, ему не хватает сил, и на помощь приходит Шайдэн. Затем Шай снимает заклинания с Милана, после чего эконом словно ужаленный вскакивает и опрометью бросается прочь. Невероятно, но Илена не прекращает своё занятие. Губы шевелятся в такт еле уловимым движениям рук. Магия собирается на кончиках её пальцев — тяжёлая, грозная, почти зримая сила. Последнее слово падает подобно тяжёлой глыбе, рассыпаясь долгим дробным эхом под каменными сводами.
— Госпожа Реллан, остановитесь!
Больше всего я боюсь, что она направит заклинание на кого-то из присутствующих. Шайдэн, умница, ставит защитный барьер, его примеру следуют Стефан с Огюстом. Но Илена поднимает голову, победно улыбается и прижимает ладони к своей груди. Трансформация — процесс небыстрый. Медленно искажаются черты лица, вытягивается челюсть, заостряются уши, течёт и переплавляется тело, шерсть прорывает кожу. Платье бесформенной кучей спадает к мохнатым лапам огромной рыжей собаки. Торжествующий взгляд по-прежнему карих глаз останавливается на мне: давай, арестовывай! Псина угрожающе рычит и показывает острые белые клыки.
— Всемогущий, спаси и сохрани нас… — выстанывает Огюст.
Он тянет руку к упавшей на пол летописи. Собака остервенело бросается на него, но зубы врезаются в невидимую защиту. Стефан сдавленно ругается и быстро подбирает книгу.
— Мама, — тихо шепчет мне Шайдэн, — я могу наложить заклинание Подчинения, как на горрта.
— Действуй, — разрешаю я.
Магия сына — деликатная и мощная. Псина сразу теряет к нам интерес, обмякает, ложится и опускает морду на передние лапы. Крупная упитанная зверюга, размером не меньше волкодава. Такая не покусает — загрызёт.
— Теперь мне станут сниться кошмары, — ёжится Стефан. — Спасибо Всевышнему, что это не я сейчас виляю хвостом.
— Думаю, у вас всё было впереди, — «утешаю» я его. — Шай, сведи госпожу Реллан вниз и передай сотрудникам Службы.
«Госпожа Реллан» под действием заклинания покорно даёт ухватить себя за загривок. Тусклые глаза смотрят в никуда.
— Зачем она это сделала? — потрясённо спрашивает меня Огюст.
— Решила выиграть жизнь, — пожимаю я плечами. — Подумала, что вряд ли кто-то станет казнить животное.
В холле нас ждут Нэйрен и Кэлэйн. При виде псины их лица вытягиваются.
— Не обманывайтесь внешним видом, — предупреждаю я. — Она убийца, к тому же обладает разумом и прекрасно понимает человеческую речь.
— И куда прикажете её девать, Ваше Величество? — отмирает глава Службы.
— Пока в камеру, затем будет видно. Кэл, обвиняемая на тебе: будь предельно осторожен. Неизвестно, сохраняется ли в зверином теле магия, а госпожа Илена Реллан была некромантом второго уровня. Нэй, заводи дело о незаконной трансформации. Двое погибших, господин Реллан завтра утром поделится с вами всеми необходимыми сведениями.
Огюст согласно кивает. Кончики его пальцев до сих пор дрожат. Кэлэйн создаёт небольшой воздушный аркан, завязывает вокруг собачьей шеи и вопросительно смотрит на меня:
— Лэра, ты упоминала о второй преступнице.
За Тейной отправляется отец. Что он рассказывает дочери, не знаю, но возвращаются они одинаково бледные. На собаку Тейна глядит с ужасом.
— Это ожидало Милана? — ахает она.
— Как и тех двоих, которых Илена изуродовала, — в голосе Огюста гнев.
— Я не хотела! — восклицает Тейна. — Не думала, что она на такое способна!
— Вы слишком о многом не думаете, госпожа Реллан, — чувствую пустоту и усталость, как всегда в конце непростого дела. — Нэй, отведи госпожу в камеру.
Глава Службы Правопорядка в роли Чистильщика — самолюбие Тейны должно быть удовлетворено. До ворот уходящих провожает Огюст.
— Прошу, Ваше Величество, дождитесь меня, — просит он. — Нам следует многое обсудить.
— Крайне неудобно каждый раз бегать через весь парк, — замечает Шайдэн.
— Да, — рассеянно отзывается Стефан. — Да…
— Можно поставить артефакт, который будет пропускать гостей в холл или хотя бы к дверям зáмка, — продолжает Шай. — Ведь две линии обороны от врагов давно не нужны. Это значительно облегчит вам жизнь.
Уже собираюсь одёрнуть сына за несвоевременные разговоры, но вижу, как оттаивает Стефан.
— Хорошая мысль, господин Валлэйн. Думаю, Релланворду необходимы перемены. Значительные перемены… Позволите потом обратиться к вам за помощью? Я восхищён вашими талантами.
— С удовольствием помогу вам, господин Реллан. Артефакты, встроенные в уже существующие заклинания, — моя специализация.
Огюст возвращается в тот момент, когда Шай со Стефаном обсуждают схемы и векторы приложения силы. При старшем Реллане они умолкают, но спешно забивают в устройства связи номера друг друга. В очередной раз обаяние Шайдэна сослужило Короне добрую службу.
— Ваше Величество… — начинает Огюст.
Сильный толчок, и посреди холла возникает портал, из которого невозмутимо выходят Далайн и Далек. Старший сын улыбается мне одними глазами.
— Добрый вечер, господин Реллан, — очень-очень спокойно произносит король. — Уже поздно, я беспокоился за свою жену. Лэра, с тобой всё в порядке?
***
— Защита Релланворда считается неприступной, — потрясённый Огюст взирает на Далека с благоговейным ужасом.
— Простите, господин Реллан, мы волновались за Её Величество, — голос сына в меру вежлив и в то же время твёрд. — А защита у вас, да, неплохая. Шайдэн, идём.
Он берёт брата за руку и уводит в портал. Дал, разумеется, остаётся. Беглого взгляда ему хватает, чтобы оценить мой истощённый резерв.
— Всего лишь кража фамильной реликвии? — насмешливо интересуется он. — Неприятный казус?
— Давайте перейдём в гостиную и там поговорим, — предлагаю я. — Мне всё равно необходимо выслушать последнего свидетеля — садовника Форнера. Пригласите его, господин Реллан, будьте добры. И Даглара заодно.
— Стоит ли звать господина Роллейна, Ваше Величество? — колеблется Стефан. — Ему будет неприятно узнать о Тейне… такое.
— Лучше от меня и сейчас, чем злобные слухи за спиной завтра на балу, — отрезаю я. — Даглар мой друг, я не собираюсь скрывать от него правду.
— Сомневаюсь, что кто-либо из нас вообще пойдёт на бал, — припечатывает Огюст. — Но я полностью согласен с вами, Ваше Величество.
Он исчезает. Мы втроём направляемся в гостиную. Дал ведёт меня под руку, зорко поглядывает по сторонам и хмурится. У двери нас поджидает заплаканная Эрнеста: судя по её отчаянному виду, она намерена присутствовать любой ценой. Огюст подходит с перепуганным садовником, за хозяином дома следует Даглар. Натыкается взглядом на Дала, почтительно кланяется и спешит сесть как можно подальше от Его Величества.
— Господин Форнер, всего несколько дополнительных вопросов, — спешу покончить с недостающими звеньями. — Вы дважды пытались держать собак — где вы их брали?
То, как садовник мнётся, уже служит ответом, но мне нужны слова. Форнер боязливо косится на короля, на сурово сведённые брови Огюста и наконец робко выдаёт:
— Простите, господин… Госпожа Илена очень просила не говорить о том, что это она приводила собачек. Нашла их на улице в Зиргоре и захотела приютить. Такая добрая госпожа — пожалела бродяжек.
Меня передёргивает, но садовник этого не замечает и виновато продолжает:
— Хорошие собачки, умные. Первый пёс всё-всё понимал, разве что не говорил. И выл иногда так, словно плакал. А второй тосковал сильно и умер с тоски.
Огюст еле сдерживается, Стефан отворачивается. Ловлю настороженный взгляд Дала и недоумевающий — Даглара.
— Благодарю вас, господин Форнер, вы можете идти.
— Что это за история с собаками? — не выдерживает Эрнеста, едва за садовником закрывается дверь. — Какое это имеет отношение к нашей Тейне и краже летописи?!
— Самое непосредственное, — я поудобнее устраиваюсь на диване рядом с Далом.
Главное — изложить только факты, без эмоциональной оценки. Очень многое мне рассказала Тейна, остальное легко додумать. К сожалению — или к счастью? — Илена уже ничего не добавит. Вопрос «Зачем при весьма привлекательном муже ей понадобились любовники?» так и останется открытым. Склоняюсь к версии, что таким образом она хотела досадить Стефану, но это лишь моё предположение, которым вовсе не обязательно делиться с присутствующими.
— Ваша дочь, госпожа Реллан, вступала в интимные связи со слугами, причём с людьми. Не от большой любви, а в качестве протеста против слишком благопристойной, правильной и скучной жизни. Первым стал двадцатипятилетний помощник садовника. Их отношения длились около года, однако молодому человеку захотелось большего.
— Больше, чем спать с Тейной?! — ахает Эрнеста. — И чего же — жениться на ней?!
— Денег, и в большом количестве. Тут он просчитался: ваша дочь богатая невеста, но личных средств у неё нет. И господин Огюст вряд ли без разъяснений оплатил бы счёт на сотню тысяч якобы за платье. Тейна в панике доверилась единственному человеку, от которого не ждала осуждения, — жене своего брата. Попросила образумить обнаглевшего любовника, а если не поможет — стереть воспоминания. Илена согласилась поговорить с шантажистом и выполнила своё обещание, после чего служащий исчез, а у садовника появился слишком умный пёс. Настолько умный, что однажды размозжил себе голову об ограду парка.
Дал с шумом втягивает воздух. Он уже всё понял, в отличие от Даглара и Эрнесты.
— Через двенадцать лет история повторилась, но несколько иначе. Девятнадцатилетний служащий при горртах сам влюбился в Тейну и начал оказывать ей знаки внимания. Они тайком встречались несколько месяцев, и вдруг юноша пропал. Все розыски ни к чему не привели, они ведь не принимали во внимание пса, которого Илена отдала Форнеру. Пёс тосковал, отказывался принимать пищу и через месяц умер с голоду.
Теперь и Даглар зеленеет.
— Третьему молодому человеку, вашему эконому, повезло. Во-первых, он так и не узнал, что встречается с двумя девушками — не только с дочерью хозяина, но и с его невесткой. Илена приходила к нему под иллюзией в облике Тейны. Во-вторых, от участи первых двух слуг его спас счастливый случай. Любовники неосторожно попались на глаза старшей служанке, Илена решила не рисковать и избавиться от эконома, взяла летопись и держала её наготове. Но именно в этот день господин Реллан сунулся в тайник и обнаружил пропажу.
Стефан глухо стонет.
— Я должен был развестись ещё три года назад, когда заподозрил неладное. Любой мужчина чувствует, что ему изменяют!
— Не понимаю, — встревает Эрнеста. — Псы, слуги… При чём тут Илена?
— Она пользовалась летописью, чтобы превращать любовников в собак, — с горечью поясняет Стефан. — Прикрывала похождения Тейны и свои заодно. Убила двух людей и собиралась убить третьего.
— Всевышний! Илена?! — во взгляде Эрнесты недоверие пополам с ужасом. — Её казнят?!
— Не знаю, мама. Она наложила на себя необратимую трансформацию, а собак в Лэргалле не казнят.
— Смотря какие собаки, — прищуривается Дал. — Иногда можно сделать и исключение.
Эрнеста решительно поднимается, направляется к нам и сгибается в глубоком поклоне:
— Ваше Величество, я прошу милости для моей дочери! Она ещё так молода, импульсивна и несдержанна!
Дал поворачивается ко мне. На его лице легко читается: «Что ещё я упустил?!»
— Когда Тейна Реллан увидела, как я исследую тайник, она поддалась искушению и захлопнула дверь, — признаю́сь я.
— Захлопнула дверь? — леденеет Дал. — Иными словами, она собиралась замуровать тебя заживо?
— Это была глупость, сиюминутный порыв. Тейна не отдавала себе отчёта в том, что делает. Она избалована до крайности, не привыкла думать о последствиях, но всё же не убийца. Оступившейся девушке будет достаточно тюрьмы. Не требуй для неё высшей меры, как положено за преступления против Короны.
И ты завоюешь вечную преданность Релланов, потому что и Огюст, и Эрнеста впервые глядят на тебя правильно: как на короля Лэргалла. Бастард, которого они унижали, сейчас держит в руках жизнь их ребёнка — может, и недостойного, но любимого.
— Умоляю вас, Ваше Величество! — всхлипывает Эрнеста.
— Где сейчас Тейна?
— Нэйрен повёл её в тюрьму.
— Ты просишь её пощадить? — сердито интересуется у меня Дал.
— Она помогла мне поймать преступницу с поличным.
— Что ж, — хмыкает он, — тюрьма тоже наказание. Нанимайте для своей дочери хорошего защитника, господин Реллан. И благодарите вашу королеву — жизнью Тейны вы обязаны ей. Если честь позволяет вам благодарить безродного мага.
Последнюю шпильку Огюст на радостях не замечает. Он обнимает жену, успокаивающе поглаживает по спине.
— Примите нашу бесконечную благодарность, Ваше Величество! Позволите вас оставить? Дорогая, идём скорее, нужно застать господина Ловéлла, пока он не лёг спать.
— Простите, я тоже вас покину, — голос Даглара сух. — Соберу вещи. Стефан, спасибо за гостеприимство. Рад был повидаться, Родери.
— Даглар… — я протягиваю руку. — Извини, что так получилось.
— Не извиняйся, — он крепко сжимает мои пальцы. — Ты следователь, Родери, была, есть и будешь. Для тебя раскрыть преступление — дело чести. Не твоя вина, что я вечно выбираю не тех женщин.
Теперь я чувствую укор совести.
— Всего доброго, господин Роллейн, — язвительно напоминает о себе Дал.
— И вам того же, Ваше Величество.
Я незаметно толкаю величество локтем. Не время для иронии. Далайн делает вид, что не замечает, но усмешка с его губ слетает. Мы остаёмся втроём со Стефаном.
— Ужасный день, — Стефан наконец-то тоже садится. — Чувствую себя как на приёме у целителя. Нарыв он вскрыл, но должно пройти время, чтобы боль прошла и рана зажила.
— Да вы поэт, господин Реллан, — беззлобно отмечает Дал.
— Семьдесят лет я жил с женщиной, которая вышла за меня замуж по приказу родителей. И я женился на ней исключительно потому, что она подходила мне по положению и нравилась больше других кандидаток. Учитывая, как мало в Лэргалле знатных родов, выбирать было особо не из кого. Мы вместе стали заложниками нашего происхождения, только я искренне пытался построить семью, а она втайне ненавидела меня за испорченную жизнь… У вас прекрасные сыновья, Ваше Величество. Все в мать.
Последний резкий переход заставляет Дала растерянно моргнуть.
— Приятно это слышать.
— Мой долг велит позаботиться о жене. Скажите, я могу как-то улучшить условия её содержания?
— В тюрьме условия для всех одинаковые, господин Реллан. Вам не позволят таскать супруге сахарные косточки, — Дал натыкается на мой укоризненный взгляд и меняет тон. — Господин Реллан, не хочу вас зря обнадёживать: вашу жену вряд ли помилуют только потому, что теперь она виляет хвостом. Убийца остаётся убийцей в любом облике. А за незаконную трансформацию приговор один — казнь. Лэра, нам пора.
— Я вас провожу, — поднимается Стефан.
По парку мы идём молча. Дал держит меня за руку и сердито покусывает губу. За воротами Стефан низко кланяется:
— Несмотря ни на что, я искренне благодарен вам, Ваше Величество.
Ответить мне нечего. Внутри ворочается чувство досады, перемешанной со стыдом.
— До свидания, господин Реллан.
Дал настойчиво тянет меня подальше и открывает портал.
— Этот младший Реллан слишком пристально на тебя пялится, — ревниво шепчет он.
— Ты невозможен… Стой! Не во дворец. Надо зайти к Каризе.
— Зачем? — подозрительно спрашивает Дал.
Роюсь в кармане и протягиваю ему листок.
— В тайнике, где меня заперла Тейна, я обнаружила письмо Сертуга. Мне кажется, ты должен его прочесть.
Читает он быстро. Кривит тонкие губы.
— Мужчина, который боится сказать в глаза любимой женщине о том, что был неправ, — не мужчина, а трус. Отдай это матери. У меня нет и не было отца.

Глава 12

В дверь особняка мне приходится звонить дважды. Кариза открывает не сразу.
— Лэра, ты знаешь, который час?
— Всего лишь половина двенадцатого.
Она пропускает меня и изумлённо охает:
— Твой резерв почти пуст!
— «Почти» — это очень хорошо, часа три назад он был абсолютно пуст, — невозмутимо отзываюсь я. — Обыкновенная кража родовой летописи обернулась покушением на королеву, находкой двух изуродованных магией скелетов и расследованием незаконной трансформации. В результате преступница — она же воровка — превратилась в собаку и сейчас, не сомневаюсь, воет в тюремной камере.
— Всевышний! — всплёскивает кукольными ручками моя свекровь. — Нужно срочно выпить чаю.
Чай так чай. За тридцать лет я смирилась с его отвратительным вкусом. Ещё сахару бы добавить — и стало бы совсем замечательно, но об этом лучше даже не заикаться.
— Как же ты построила портал — в таком состоянии? — пытает меня дальше Кариза.
— Дал привёл. Он на улице, выполняет твоё пожелание — дышит свежим воздухом.
Свекровь кровожадно усмехается. Столик она накрывает в рекордные сроки.
— Ты мне всё расскажешь?
— Завтра обязательно. Сегодня очень устала, и Дал ждёт. Я пришла передать письмо, которое случайно обнаружила в тайнике Релланов. Оно адресовано тебе.
Сложенный лист Кариза берёт так, словно он способен укусить. Однако едва она его разворачивает, выражение её лица меняется. Узнала почерк? Глаза бегают по строчкам, щёки розовеют. После первого прочтения она закусывает губу, сдерживая эмоции, — так вот от кого Дал унаследовал эту привычку! Затем читает снова, уже медленно. Тонкие пальцы начинают мелко дрожать.
— Где ты это нашла?..
— В тайнике Релланов хранится старый обеденный гарнитур, письмо было прикреплено к обратной стороне столешницы. Меня привлекла знакомая аура. Сначала я подумала, что это магия Дала. И почерк очень похож.
— Они вообще… — Кариза наощупь роется в кармане, достаёт платок и вытирает две блестящие дорожки на щеках, — …очень похожи. Только Сет был гораздо более упрямым, вспыльчивым и самолюбивым.
Она хлюпает носом — совершенно недопустимый звук. Ещё раз утыкается в листок — и вдруг совершенно по-простецки заходится в рыданьях, закрывая рот платком. Я застываю с чашкой в руках. Обнять, пожалеть? Будь на месте моей свекрови кто-либо иной, я бы не колебалась. Но это даже представить сложно — утешать Каризу! К счастью, она сама справляется с потоком слёз.
— Все Валлэйны слишком легко поддаются гневу. Впадают в ярость от одних подозрений в измене. А когда ещё и отношения втайне, и разница в возрасте, и собственная неуверенность — нужны ли тебе эти отношения… Знаешь, Лэра, я изначально не относилась к Сертугу серьёзно. Мне было четыреста сорок девять, ему — сто пятьдесят два. Мальчик! Так, пофлиртовать, развлечься.
Кариза неосознанно прижимает письмо к груди.
— Развлеклись — до обоюдного безумия. Как кошмарно выражается Шай, «крышу снесло». Однажды прямо с прогулки рванули в какую-то третьесортную гостиницу в пригороде и любили друг друга так, словно завтра мир рухнет и это — наша последняя ночь. И потом встречались при любой возможности. Без признаний, без клятв, без каких-либо объяснений. Я не думала о будущем, Лэра, не думала о замужестве, вообще ни о чём не думала. Это сумасшествие длилось полгода. А затем мы поругались.
— Как мы с Далом?
— Нет, моя девочка, — свекровь опять промокает глаза. — У вас хотя бы уважительная причина была. Мы поскандалили на ровном месте. Я на балу танцевала с юным Лагллером, Сертуг приревновал. Слово за слово, договорились до того, что я — старая кокетка, а он — зелёный юнец. Я заявила, что он для меня ничего не значит, Сертуг бросил мне в лицо, что найдёт десяток таких, как я, красивее и моложе.
— И вы расстались?
— Хуже, Лэра. В отместку я не сказала ему, что беременна. Понимаешь, до этого я считала себя бесплодной. Это не редкость у древних родов: маг вроде бы здоров, а детей не появляется. У Но́ллеров так было, у Áклленов… Целители только руками разводят. И тут — ребёнок! Мальчик, как Сертуг мечтал. Во мне же взыграла обида: ах, найдёшь красивее и моложе?! Значит, и дети у тебя ещё будут. Обойдёшься без моего сына.
Свекровь бросает взгляд на стену, где красуется парадный портрет Его Величества Далайна. Художник порядком польстил Далу: нет у моего мужа такого разворота плеч, и ростом он значительно ниже. Но несомненное сходство с отцом бросается в глаза. Тёмная масть и хищность Валлэйнов, упрямый острый подбородок, впалые щёки и властный взгляд.
— О том, что я родила, Сертуг узнал лишь спустя месяц. Примчался сразу. Слышала бы ты, как он орал! Словно в стельку пьяный мусорщик! Заявил, что я всё испортила, что он в жизни не признает незаконнорождённого, что теперь мой ребёнок — бастард… Я молча выслушала и указала Сертугу на дверь. Больше мы не встречались.
— Все сорок пять лет?!
— Гордость есть не только у Валлэйнов, Лэра. Я наследница не менее древнего рода, и теперь мне было кому передать фамилию. Сертуг присылал мне деньги, я их возвращала. Бастард — значит, бастард. И всё ждала, когда же король женится на той самой, «красивее и моложе». Вместо этого однажды я нашла его записку. Сертуг всегда писал свободнее, чем говорил, вот и придумал оставлять мне послания в гостиной Релланов. Я проверяла наш тайник… по привычке, — Кариза опять краснеет. — Читала и прикрепляла обратно. Там было всё то же — досада и злость. Если бы он признался раньше… Если бы я прочла это письмо…
Я отворачиваюсь. «Если» — слово, которое я ненавижу. Сертуг должен был сказать ей о любви в глаза. Не обязательно на коленях посреди городской площади, как это сделал его сын, но вслух и громко. Тогда у них с Каризой действительно были бы полтора века счастливой жизни. Разница в возрасте между магами стирается после первой сотни: так утверждает мой учитель. А теперь…
Убийца Сертуга отбывает пожизненное заключение в Закрытом Городе. Дал не желает даже слышать об отце. Кариза всю свою любовь перенесла на внуков. В реальности нет места сослагательному наклонению. Есть только наши поступки и наша трусость.
Залпом допиваю чай.
— Кариза, мне пора. Дал, наверное, там с ума сходит.
Она провожает меня до двери, так и не выпуская листок из рук. Я выхожу на ярко освещённую улицу Золотого района. Дал хмуро и методично обрывает лепестки у бегонии в вазоне. Поздние гуляки спешат мимо: худой изящный юноша в простом тёмном костюме мало напоминает короля Лэргалла.
— Что ты так долго? — ворчит Дал.
В ответ я крепко его целую. За то, что он — не Сертуг. Что нашёл в себе мужество первым сказать, что был неправ, и взял на себя нашу общую вину. За наших талантливых мальчиков и долгое будущее вместе.
— Я люблю тебя, Далайн Валлэйн. Идём домой.
***
Бал в королевском дворце — зрелище помпезное, показушное и невыносимо скучное. Все разногласия между родовитыми магами на время забываются, присутствующие добросовестно выдавливают из себя доброжелательные улыбки и комплименты, словно сок из недозрелых ягод. Госпожа Лагллер с кислой миной хвалит платье госпожи Виллард, та в свою очередь восхищается причёской извечной соперницы. Торжественная часть позади, речь короля встречена бурными овациями. Между прочим, Дал каждый год пишет её сам, относясь к этой докучливой обязанности серьёзно — как и ко всему, что он делает.
Сейчас Далайн выслушивает ответные поздравления, за его правым плечом стоит Далэр. Вроде расслабленно, но всей позой напоминая хищника, в любой момент способного напасть. Далек — Валлэйн только внешне. От Родери ему досталась… м-м-м, назовём это благозвучно не стервозностью, а готовностью дать отпор. Он не обороняется — он предупреждает удары. Именно поэтому следующий за почтительным поклоном королю — поклон королю будущему, даже чуть более низкий. Лэргалл в надёжных руках.
— Ма-ам, — тянет Шайдэн, — можно уже сбежать?
— Дождёшься бабушку — и беги, — разрешаю я.
Кариза опаздывает. Впрочем, она поступает так всякий раз, подчёркивая своё отношение к Короне. Не видно и Релланов. Но я высматриваю не их: мне нужен учитель. Веспер не любитель пафосных сборищ, однако он уступил моим просьбам. Кроме него, я жду Веста и Кэла. Первым появляется Кэлэйн.
— Эта с-с-с… собака укусила Веста! — сердито выпаливает он, оглядывается по сторонам и приглушает голос. — И чуть не покусала господина Коуэрна.
— Ой, скажешь тоже — укусила! — протестует подошедший архимаг. — Так, рукав обслюнявила. У меня же защита. Лэра, не слушай этого многодетного отца, у него супруга опять в положении, вот он и нервный.
— Во-первых, тише, — прошу я. — Во-вторых, давайте отойдём в сторону. И в-третьих, где Веспер?
— Тут я, Лэра, — учитель выныривает из-за стайки оживлённой молодёжи. — Шай, сокровище моё, поставь-ка свою штуковинку. Заодно и перед мамой похвастаешься, она оценит.
— Штуковинку? — подозрительно переспрашиваю я. — А дворец устоит?
— Устоит, устоит, — Веспер лукаво улыбается. — Просто те, кто захочет послушать, о чём мы говорим, услышат безобидную беседу о погоде, горртах или ранних тюльпанах — кому что ближе. Чудесный артефакт, прямо-таки государственной значимости.
Разумеется, Шайдэн уже никуда не торопится, а своё изобретение ставит так, что оказывается в нашем тесном кружке. Вест лишь одобрительно похлопывает его по спине — архимагу не дотянуться до плеча моего сыночка.
— Что вы выяснили? — интересуюсь у Веспера.
— Увы, Лэра, — учитель разводит руками. — Порадовать тебя нечем. Трансформация необратима. Перестроить тело с сохранением ауры можно всего один раз. Госпожа Реллан навсегда останется животным.
— Злобным и агрессивным, — ворчит Кэл.
— Агрессия — не следствие трансформации, — вставляет Вест. — Звериный облик лишь выявил характер. Очевидно, теперь госпожа Реллан не считает нужным подавлять злобу.
— Но она разумна? — хмурюсь я.
— Даже слишком, — Вест потирает запястье. — Понимает речь, видит магию, ухмыляется своей жуткой пастью. Заклинания произнести не может: речевой аппарат не позволяет. Однако я готов подписать какую угодно бумагу — она опасна. Некромантия порой не нуждается в заклинаниях, а госпожа Реллан была сильным некромантом.
— Поэтому мои ребята сделали для неё ошейник-блокиратор, — добавляет Кэл.
— Твоя идея вернуть ей человеческий облик на время суда понятна, — учитель потирает подбородок. — Милая собачка вызовет жалость, защитник начнёт доказывать, что она и так достаточно наказана. Только повторная трансформация разрушит связи: мы или получим безумного мага, либо нечто совершенно невообразимое. К тому же, Лэра, с какой бы целью ни применялись подобные вещи, это тоже нарушение закона.
— А если просто наложить иллюзию? — наивно спрашивает Шай.
— Какой смысл? — пожимает плечами Кэл. — Маги всё равно видят сквозь неё.
— Нет, вы не поняли, — встряхивается Шай. — Если иллюзию наложит Далек?
Мы озадаченно переглядываемся.
— Далэр Валлэйн — маг вне уровней, — начинает рассуждать Веспер. — Его иллюзии для всех непроницаемы. Конечно, возникнет ряд сложностей: например, почему обвиняемая не говорит.
— Лишь бы не залаяла, — хмыкает Кэл.
— Ещё есть и моральная сторона, — продолжает учитель. — Иллюзии иллюзиями, но мы собираемся судить и казнить животное.
— Господин Коуэрн, — резко вскидывается Вест, — моего ребёнка полдня трясло после того, как он считал ауры изуродованных трансформацией юношей. Уж простите, но называя Илену Реллан животным, вы ей льстите. Она тварь, недостойная милосердия.
— Вы бы почитали её дневник, господин Коуэрн, — подхватывает Кэл. — Сплошные рассуждения о природе магии, о наследственности и принудительном спаривании людей и магов. Ещё сотня лет — и госпожа Реллан принялась бы за опыты на людях. Надо проверить, каким таким целительством она занималась в больнице Зиргора, — я слышал, там зафиксированы случаи рождения уродов.
— Сохрани и помилуй, — шепчет Веспер.
В нескольких шагах от нас любезничают приглашённые, обсуждают, как вчера верно заметил Шай, политику, налоги и горртов. Я невольно смотрю на Дала: он встречает мой взгляд. Королю не бросить гостей, хотя в глазах тоска и скука. Появившаяся Кариза радости ему не прибавляет, но свекровь удивляет меня до глубины души. Вместо традиционного лёгкого полупоклона она по-матерински обнимает сына. Растерянность Далайна не передать словами.
— Мама, бабушка что — плохо себя чувствует? — шепчет мне на ухо Шай. — Но маги высших уровней не болеют!
— Скорее, она наконец-то поправилась, — отвечаю так же тихо. — Сделай вид, что ничего не замечаешь.
Наши спутники умилительную сцену встречают удивлёнными взглядами, после чего мы возвращаемся к животрепещущей теме.
— Значит, договорились? — уточняет Кэл. — Просим Его Высочество посодействовать? Он не откажется, Лэра?
— Откажется, — тихий голос Далека раздаётся громом. — Шай, отличная штука! Я еле подобрал подслушивающее заклинание.
Похвала брата для Шайдэна — высшая оценка. Младший сыночек словно становится ещё выше ростом.
— Его Высочество считает, что подменять собой закон недостойно будущего короля, — губы Далека улыбаются, но сине-зелёные глаза холодны. — Есть доказательства преступления, есть обвиняемая, а то, что она выглядит как собака, — лишний повод продемонстрировать Лэргаллу последствия запрещённой магии. Никаких иллюзий, мама. Решит суд, что госпожа Реллан в её теперешнем облике заслуживает смерти, — так тому и быть. Заключат её пожизненно в клетку — пусть. Возможно, она очень скоро пожалеет о том, что выбрала именно этот способ сохранить себе жизнь. Подобное существование хуже казни и гораздо нагляднее отвратит людей от незаконной трансформации.
Скажи это кто-нибудь другой, да даже Далайн, с ним начали бы спорить. Доказывать необходимость закрытого процесса, объяснять риски огласки. Но негромкий ровный голос наследника Короны заставляет присутствующих молча кивнуть. Иногда мне кажется, что ко всему прочему Далек умеет влиять на разум. Иначе чем объяснить, что соглашается и Вест, который больше других настаивал на секретности и казни?
— Ладно, — первым отмирает учитель. — Всё-таки сегодня Весенний бал. Пойду поздороваюсь с бывшими учениками, как-никак их тут треть гостей.
— Я к жене, — ускользает Вест.
— И я к жене, только домой. Она неважно себя чувствует. Прости, Лэра, — извиняется Кэл.
Далек утаскивает брата, и я остаюсь в одиночестве. Ах нет — своим присутствием меня удостаивает король Лэргалла.
— Еле вырвался, — обнимает меня он. — Не министры, так главы гильдий, не они, так мама… О чём вы тут разговаривали?
— Собирались попросить Далека наложить на Илену иллюзию, чтобы во время суда она казалась человеком, но он отказался и всех пристыдил, — выкладываю я. — Недостойно, мол, обманывать.
— А он прав, — Далайн ищет глазами сына. — Я возразил бы то же самое… Лэра, тебе не кажется, что Далек вполне созрел для того, чтобы принять Корону?
— Мне не кажется, я в этом уверена. Но я бы подождала ещё два года.
— Почему именно два? — серьёзно спрашивает Дал.
Перед тем как ответить, я выискиваю взглядом сыновей. Далэр беседует с министром образования, Шайдэн смешит бабушку. Такие разные характеры и, не сомневаюсь, судьбы. Одному суждено стать великим королём, второму — талантливейшим артефактором.
— Цифра красивая, — произношу я с иронией. — Тридцатилетний король — такого в Лэргалле ещё не было, выйдет отличная легенда для потомков. К тому же Шай как раз окончит Академию и ему потребуется практика. Вот и поступит к нам с тобой в Службу Правопорядка отрабатывать все незапланированные ремонты за двенадцать лет.
Крепкое словцо Дала я пропускаю мимо ушей.
— Умеешь ты, Лэра, испортить настроение, — стонет он. — Это сколько же мне терпеть неснимаемые барьеры и закольцованные коридоры?
— Недолго. К сожалению, дети вырастают слишком быстро, — вздыхаю я. — Но вообще-то, Стефан Реллан подарил мне прекрасную идею. Твоё пока ещё величество, когда последний раз у Валлэйнов рождались девочки?

       Март 2024
     

       Дорогие мои читатели!
     

       Спасибо, что вы вместе со мной следили за новым расследованием Лэры!
     

       Эта история завершена, но есть и будет ещё много других, надеюсь, не менее интересных.
     

       Если вы хотите быть в курсе моих новинок, то подписывайтесь на страничку автора на ЛитРес: 
       
        https://www.litres.ru/author/anuta-sokolova/
      
     

       и вступайте в мою группу ВК 
       
        https://vk.com/writer_anyuta_sokolova
      
     

       С любовью, ваша Анюта.
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